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Ban kinh duogc in trong 4n ban nay chi yéu 1a cia Max
Miiller.  Téi c¢6 ghi thém phan phan bd trang cta 6ng
trong ddu ngodc vudng,> dé ngudi doc co thé cin cr vao do
va trich dan rd rang. Trich dan riéng cta t6i luon ludn dya
vao cac pham do Max Miiller d3 phan ra tir kinh van.

D&i nguoc lai, hién nhién 1a cach phan doan d6 dugc ké
thira cia Luong Vii D& (Wu-ti; —531) vi vua du tién cta
doi nha Luong (Liang) Trung Hoa, nguoi da dé xuat cach
thirc phan doan ndy tir ban tich tiéng Han cua ngai Cuu-
ma-la-thdp.: Ban ctia Max Miiller dua vao ba tai li¢u déu
c6 twong ddi tré. D6 1a:

1. Mot ban chép tay cia Nhat Ban, dugc 6ng mo ta
trong trang 16-17;

2. Mot ban khic gb cua Trung Hoa;

' Vajracchedika Prajﬁdpdmmitd-szltra ed. Max Miiller. Anecdota
Oxoniensia, Aryan series, voi. I, part 1. 1811. Text pp. 19-46.

2 Viét tit MM. [MM19] .

3 S: Kumarajiva (344-413) hoic (350-409). Han phién 4m Dong Tho E=
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3. Mot ban khic gd song ngtr cua Tay Tang tur Bic
Kinh, ban kinh dugc khic bang t1eng Sanskrit cung
ngodn ngit Lantsa va phién am tiéng Tay Tang; thém
ca phan phién dich xen vao giita cac dong kinh.

Mot ban sao khac cua ban khic gd tuong tu hién con &
London School of Oriental Studies,” va nhd sy hd tro cla
cac tu liéu nﬁy, ma tdi ¢ diéu kién duoc ra soat lai cac ghi
chép ctia Max Miiller.

V& cac ghi chu, toi da dung nhiéu tu liéu khac nhau, & day
dugc sap x€p theo thir ty nién dai:

Hai ngudn tu liéu xua nhét 1a Ban dich tiéng Han cua ngai
Cuu-ma-la-thép,> va Luan giai cua ngai Vo Trudce va Thé
Than.: Du tinh chat ¢ dién cta no. Ban dich cua Cuu-ma-
la-thap da hé md chut anh sang vao van dé nhan dinh vé
ban kinh. DAy mot phan vi ban dich ay khong xuat phat
trye tiép tir mot ban gdc bang tiéng Sanskrit, va phan 16n vi

! Peking blockprint with Sanskrit, 74 Phat. LSOAS. 34849

Also Tohoku 677.

2 T 235; KUMARAIJIVA. A.D. 400. Chin-kang pan-jo po-lo mi ching. vol.
VIIL pp. 748.752. — Con ¢c6 trong Hashinaoto, Xem sb 31.

4a. F. W. THOMAS, A Buddhist Chinese Text in Brahmi Script, ZDMG,
1937, pp. 1-48. . 4b. H. W. BAILEY, Vajra-Prajiaparamita, ZDMG 92,
1938, 579-593. - 4c. F. W. THOMAS’ reply to 4b, ibd. pp. 594-610. - 44.
E. CONZE, The frontispiece to the Tun. Huang print of 868 A. D., The
Middle Way xxx 1, 1955, pp. 1-2.

3 ASANGA. 77 v. ed. Commentaries.. G. Tucci, MBT.

Nang doan kim cwong bdt-nhd ba-la-mdt-da kinh ludgn tung (2 ban,
Aryabhagavati-prajiaparamita-vajracchedika-saptartha-tika va Trisatikaya-
prajiiaparamitaya-karika-saptati); 3 quyén, Bo-dé Luu-chi dich. Con c6
mot ban dich ctia Ngai Nghia Tinh.



n6 cé it lién quan voi ban gdc hon 1a ban dich tiéng Tay
Tang sau niy.

Phan 16n su tréch hudng tir ban van ctia Max Miiller dugc
ghi cht boi De Harlez,' tuy nhién, chiing ta phai ghi nh&
rang vao thoi dai ciia Max Miiller, cach day 60 nam, thuat
nglt Phat hoc luon luén chua dugc hiéu mot cach dé dang
nhu trong mot sd trudng hop, noi ma ching duoc thoat thai
tr mot nguén khac sém hon, chung da biéu 10 mét tinh
trang sdm hon cua kinh van (nhu trong cac doan 3, 13e,
14a, 17d va 31).

O trong mot thoi diém nao d6 ma ta khong biét chic, nhu
khi Cuu-ma-la-thdp dich & doan 17e, da dung thuat ngtr
amahakdayal  thay vi  akayah. Poan 25, da dung
abalaprthagjana (pham phu) thay vi ajand (ngu si, vo tri),
hoic 1a nhan d& kinh & doan 132 di ghi la
vajraprajiiaparamita  thay vi ghi don gian la
prajiidparamita:  Trong doan 10c, ong dién giai
apratisthitam cittam 1a phat khoi tin tam thanh tinh — sanh
tinh tin tdm,* chung ta hiu nhu thich nghi vdi mét trong
nhimg cach cha giai ndy bén canh cach ngai Cuu-ma-la-

' CH. DE HARLEZ, Vajracchedika. Traduction du texte sanscrit avec
corn parai son des versions chinoise et mand. choue. JAs, 8i¢me série,
tome 18, 1891, pp. 440.509. From no. 1.

2 T08n0235_p0751b04 | A F &Ko (Cuu-ma-la-thap)

3 Tiép dau ngit vajra- duge dung kha hiém hoi trong Dai ban Bdt-nha
(Larger Prajiiaparamita), va trong d6 dé cap dén moét loai Kim cang dinh—
‘adamantine’ samadhi (A xxx 491, P 82, 172, 199, 201), (A xxxi 525),
hodc 1a Phap (dharma) (P 169), hoac Tri (jiana) (P 233). Hop tUr vajra-
prajiidparamita it thiy ding o dau.

+T08n0235_p0749c21 || E e BE 5T R FE 11 = 4 78 B 1L

E: pure, translucent thought.
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thap theo thoi quen gidi thich rd khi ngai doc 101 dich ra.
O day ngai luu y nguoi dang tiép nhan giao 1y Bat-nha ba-
la-mat-da cua minh v€ prabhasvara-citta (hang phuc tam).
C6 nhiéu sy khac biét vé ngdn tir, su gian luge va bo sot rat
c6 thé do phuong phap phién dich cua Cuu-ma-la-thap gay
ra hon 1 do sy phan ky cua ban gbc kinh vin tir tiéng
Sanskrit. Pua ra mdt truong hop sau cung, bai ké trong
doan 32a nhu sau:

Tat cd cdc phép hitu vi

Péu giong nhi sao dém, nhw mdt loan, nhw ngon

den, nhw huyén thudt, nhw swong mai, nhuw bot nuwéc,

nhw con mong, nhw anh chop, nhw dam may.

Chiing nén dwoc qudn chiéu nhir vdy.:

Co 1€ don gian 1a do van luat nghiém ngat cua thi ca Trung
Hoa ma cac phap hitu vi trong bai ké nay chi néu c6 6 vi
du,* thay vi 9 khi so sdnh. Do vay t6i da chu thich ban dich

1Y dich (_e: elucidating his translations). Khac véi 161 Truc dich cua
ngai Huyén Trang.
Demiéville, JAs 1950, pp. 375-395.

2A15-6 =P 121-123 =S 490-503

5 Ban Han dich cia Huyén Trang: Chu hod hop sé vi, Nhir tinh é

dang huyén. Lo bao mong dién van. Ung z‘dc nhuw thi quan.

T07n0220_p0985c19|| HEHMEFSR  WMEHEL

T07n0220_p0985c20| BTHREEE  EFURE

prasunuyadaprameyamasamkhyeyam | katham ca samprakasayet |

yatha na prakasayet | tenocyate samprakasayediti | taraka timiram

dipomayavasyayabudbudam | supinam vidyudabhram ca |

+Ban Han dich cia Cuu-ma-la-thap: Nhdt thiét hitu vi phdp, Nhw
5



cua Cuu-ma-la-th@p trong chi vai truong hop, khi ban dich
cua ngai duong nhu c6 mot diém hién nhién 1a rat khac voi
ban goc Sanskrit.

Ké dén 1a hai tha ban c6 xua. Ban thir nhat 1a vao khoang
500 nim stl. tir mién Pong Turkestan da dugc Pargiter bién
tap.. Khong may 1a ban nay khong dy du. Trong d6 co ba
doan kinh bj mat, —~khé 1 (folio), tir dau kinh cho dén giira
doan 2. Khd 3-5, phﬁn chinh vin tir doan 4 dén doan 10;
cling nhu khd 12, twong dwong véi doan 16¢ dén 17b.
Thém vao d6, nhiéu chir trong phan con lai khong thé doc
dugce. Thu ban niy khac v6i ban cia Max Miiller chi yéu
la sy bé qua nhirng thuat ngtt rap khuon va loai bé nhirng
chd lip lai. Thinh thoang ban kinh lai duy tri hinh thai
ngdn ngit Prakritie: ¢6 ma nguoi sao chép sau nay di 1am
theo dung thé thirc.

Bit luan noi nao trong thu ban sau ndy, khi chép ciu
bodhisattvo mahdsattvah déu chi ghi bodhisattva, (ngoai
trir trong doan 32a). Toi da ghi chu chi riéng diéu nay trong
kho thtr hai 4n ban niy cua Max Miiller. Trong pham d6i

méng huyén bao anh, Nhw 16 diéc nhu dién, Ung tac nhiw thi quan.
T08n0235_p0752b28| —¥IEARZE  WELAEAY

TO8n0235 p0752b29| MB|IAME  EEWNRE.

! The Gllglt Manuscript, ed. ISMEO . Roma, in: G. Tucci, MBT, 1956.

2 Xuat phat tir chitr Prakrta cé nghla 13 “(loi noi) cua gioi binh dan’. Cung
nhu’ tiéng Sanskrit, c6 thé dai biéu thich hop cho ngén ngit Indo-Aryan cd;
tiéng Prakrit cling vy, dai biéu thich hop cho giai doan trung ky ngon ngi
Indo-Aryan. Ngbn ngtr Prakrit dugce hinh thanh trong giai doan hai cua
tién trinh hinh thanh ngén ngir An Do. Tiéng Prakrit dugc sit dung phd
bién & cac vang Maharastri, Sauraseni va Magadhi, cung cac phuong ngit
trong kinh dién Ky-na gido.
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chi€u cua t61 vé thu ban nay va céc ban tiép theo, toi
thuong bé qua nhitng khac biét nho nhat vé cach viét, v.v..
Ludn luén cd nhiing nguyén ban dé dap img di€u nay.

Thu ban Gilgit Manuscript, tr thé ky thir 5 hodc 6 1a
nhirg ngudn tu liéu gia tri sém nhat vé nhitng phan cta
ban kinh ma no6 chtra dung, c6 nghia la vé doan 13c¢ dén
gitta doan 14e, va vé doan 15b cho dén 32b. Trong 12 kho
(folio), c6 7 khd con duge luu trir, c6 nghia 1a khé 5, va
khé 7 dén 12. Thu ban ndy tham chi hiém c6 nhimg 1ap lai
khong can thiét hon thu ban cua Pargiter, nhung trong do,
tién trinh Phan hoa (sanskritization) da di xa hon.

Pén chimg nam 600, ching ta c6 mot tu lidu quan trong,
d6 1a ban dich tiéng Han cua ngai Cap-da (Dharmagupta),:
vén mo phong lai ban gbe Sanskrit & Trung Hoa véi sy tin
ciy xac thuc hon. Voi sy hd tro caa ban dich nay, va caa
nhimg tu liéu khac dugc ligt ké ¢ day, khién chung ta co
thé tai cAu tric véi mot mirc d6 cao vé tinh chinh Xxdc cua
ban goc Sanskrit nhu khi né dang luu hanh vao thoi a ay. Vi
diéu ndy khong phai 1a muc dich cua tap sach nay, nén
chua cang phai dé cip dén ban dich cua ngai Cap-da
(Dharmagupta) ¢ day.

Tiép dén ching ta co thé dé cap dén 4n ban Khotanese:.

' The Gilgit Manuscript, ed. ISIMEO . Roma, in: G. Tucci, MBT, 1956.

2P 238: DRARMAGUPTA. 600. vol. VIIL. pp. 766.772. Chinkang

neng-tuan pan-jo po-lo-mi ching.

3 Ed. STEN KONOW, The V. in the old Khotanese version of

Eastern Turkestan. In HOERNLE, etc., I, pp. 214-239 (Introduction),

239-276 (Khot. text + MM’s skr.), 276-288 (English), 330-356
;



Khéng rd nién dai chinh xac, c6 1€ khoang gitra thé ky thtr
8-10,! an ban nay ngin hon ban Sanskrit nhiéu. N¢ thiéu
mat mot sd doan, nhu 13c¢, 1Sb, 16¢, 17d (phan 16m), 18b-
25, 27, 28, 30a, 30b (ngoai trur 3 cau sau cung). Poan 6 va
7 cho thdy mot vai sy khac biét v6i ban Sanskrit, trong
doan 9 va 32a la nhitng gi duong nhu dugc cac nha luan
giai thém vao.

Ban kinh géc ma ban dich tiéng Tay Tang st dung,> dugc
xac dinh nién dai vao khoang nam 800 stl. 1a c6 can ct,
vbn hoan toan khac véi su quen thudc ciia ban gdc Sanskrit
ma chung ta dang c6. Chung ta da xem no tuong duong
nhu ban chép tay tleng Sanskrit vao thé ky thu 8, va da ghi
chua toan bd nhiing diém léch lac quan trong ¢ cudc chu.
Co6 mot khuynh hudng o rét dé viét tit cac cau rap khuon;
va ddi voi t6i, duong nhu cac ban ndy, v6i d6 dai hién co
chi 14 do cong strc sao chép ban thao qua hang thé ky.

Nhu trong mot ban in clichés, chit “doi sau™:, hoac chir “sé

(Vocabulary).

I Chung ctr vé nién dai di duoc khao sat boi Sten Konow trong tac
pham Norsk Tiddskrift for Sprovidenskap xi, 1938, pp. 25 sq. Nhung
né it c6 tinh thuyét phuc.

2 Ses rub kyi pita rol in phyin pa rdo rje gcod pa.

10a. Otani Catalogue 739. — 10b. Tohoku Catalogue 16 (Ka 121a
132b) 10c ed 1. J. SCHMIDT, Mem Ae Imp des Sciences de St
Petersburg, 1V, 1837, Uber das Mahdyana und Pradschna-Paramitd
der Bauddhen.- 10d.

Con c6 nhiéu thii ban (nhu ban Tohoku 6763), va ban khic gb Lhasa
Tohoku 6762, Peking LSOAS 8282°?, v.v... Hashimoto (see no 31)
in lai bang offset, mot thi ban trén “gidy xanh sim vdi chit bang bac,
duoc trao cho ong ta @ Mong CH.”

3 Han: Lai thé; e: latter days
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dwoc chw Phdt thday biét” déu bi luoc bdt. S& cd phan
khich 1& khi suy luan rang cac doan kinh van tiéng Sanskrit
trong ban van cia ching ta ma ban dich tiéng Tay Tang bo
sot, da dugc bo sung vao sau nam 800. Pay khong phai
truong hop ludn luén duogc trinh bay theo cach ban Tay
Tang cling nhu ban cta Gilgit bd sét ba dong & dau doan
18b, duong nhu chic chin 1a qua rudm ra. Tuy nhién, né
d3 c6 trong ban ctia Cuu-ma-la-thap rdi. C6 18 rang, nhu
cac ban kinh trong hé Bat-nha khac, cling 1a Vajracchedika
dugc luu hanh trong cac 4n ban di duogc duyét lai khac
nhau, vén dong ¥ véi nhau trong moi yéu tinh, nhung khac
nhau trong nhiing chi tiét nho. Tuy nhién, phan 16n nhiing
tu liéu dé nghién ctru vé cac 4n ban di duoc duyét lai co
thé dung lam can c hién nay thi da bi tiéu trAm.

Diéu can phai noi vé ban khic gd song ngit (bilingual
blockprint),> 12 n6 khac véi ban trong tang Cam-chau-nhis
mot vai chi tiét vé su phan doan (nhu doan 28), va ban iy
thuong khong tuong duong vo1 ban Sanskrit cua chinh né
(nhu doan 32a).

Tac pham chi giai cua Weller vé& Nhdp bo-dé hanh lugn*
da chi ra rang mot nghién ctru gan day vé cac ban dich Tay
Tang cho thay nhiéu van dé phtrc tap von khdong phai luon

" Han: Nhuw Lai tdt tri tat kién ; e: being seen by the Buddhas.
2 Peking blockprint with Sanskrit, 74 ff LSOAS 34849
Also Tohoku 6773.
“H Zx®, Bkah-hgyur ; Kah-gyur; Kanjur
*NEIRITE; s: Bodhicaryavatara. Cta ngai Tich Thién &K
Santideva. Luan su Trung quan An Do thé ky the 8.  B.H.
Hodgson, 1800-1894)
9



luon dé giai quyét, va d6i voi toi, duong nhu co 18 cac
nghién ciru sau hon vé cac thu ban va ban khic gb tiéng
Tay Tang sé& tiét 16 mot mic d6 16n hon vé nhiing su khac
nhau ma t6i ghi chu ¢ day.

Sau cung, ching ta phai dé y nhitng phan ctia ban kinh
dugc tim thiy trong cac trich dan (quotations) & cac tac
pham luan giai khac. Pén chimg muec t6i phat hién dugc 1a:
M¢ dau ctia doan 3 trong Sadhanamala, trang 26. Mot
phan cua doan 4 va 16 trong Siksamuccaya 275, 11-13 va
171, 9.12. Mot ph?m cua doan 9 va 10c, cling nhu doan
26b trong Bodhicarydvataraparnijika 442, 13-443, 9, va
421. Poan 26a-26b trong Prasannapada xxii 448, 12-15.
Dong dau tién trong doan 26b cling dugc trich dan, ma
khong chi rd ngudn gbc, trong Abhisamaydlankaraloka
trang 228, va doan 32a trong Kausika Prajiiaparamita
(chuong V). Nhiing trich din nay trong céc tac pham luan
giai dugc bién soan tir thé ky thit 7-9 cho thiy trong moi
noi, khong c6 y nghia léch lac nao tir ban kinh cua chiing
ta.

Do van dé sy kién, néu ching ta thura nhan 4n ban
Khotanese, thi moi tu li€u lién quan dén su khac biét chi 1a
nhirng chi tiét nho nhat, va trén thuc té, nhirng khac biét veé
van ban khong bao gid anh hudng dén y nghia. Trong mot
truong hop, chung ta c6 thé suy luan ring mot doan kinh
(17c-d), 1a sy thém thit vao sau nﬁy, von d3 dugc Am tham

' Tdp Bo Tat hoc ludn (s: Siksasamuccaya) cia Tich Thién (s: Sdntideva);)

2

(17c) And why? ‘Tathagata’, Subhuti, of true Suchness that is a

synonym. Sao vdy? Tu-bo-dé, “Nhuw Lai,” véi chan nhu la dong nghia. (17d)
10
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dua vao ban kinh tir sau nam 800. D6 ciing 1a moi ton nghi
vé gido 1y, vi, nguoc voi toan bd truyén théng dao Phat
(nhu chinh ban kinh ndy ¢ doan 27), néi rang Nhu Lai
tuong duong voi sw huy hoai hodac sw doan diét cua phap
(ucchedda of dharmas):

And whosoever, Subhuti, were to say: ‘The Tathagata, the Arhat, the
fully Enlightened One, has fully known the utmost, right and perfect
enlightenment’, he would speak falsely, and he would misrepresent
me by seizing on what is not there. And why? There is not any
dharma by which the Tathagata has fully known the utmost, right and
perfect enlightenment. And that dharma which the Tathagata has
fully known and demonstrated, on account of that there is neither
truth nor fgaud. ]

Tu-bo-dé, néu co ai do noi “Nhw Lai, bdac A-la-han, Z,adc Chinh DPang Chinh Qid{:
chung dac V6 Thuong Chinh Bang Gidac” thi nguoi ay noi loi hu vong. Tu- bo-de,
nguoi dy dién dan ta sai vi chdp vao cdi khéng cé that. Vi sao? Tu-bo-dé, vi khong
¢6 phap nao d%rac‘Nhu’ Lai chirng dac thanh V6 Thwong Chinh Dang Chinh Giac.
Lai nita Tu-bo-dé, o Phap do Nhw Lai ching dac hodc thuyét giang, noi day phi
chan phi vong.
Therefore the Tathagata teaches, ‘all dharmas are the Buddha’s own
and special dharmas’. ‘

Theé nén Nhu Lai day rang, “tat ca cac phap déu la Phat phap ™.
And why? ‘All-dharmas’, Subhuti, have as no-dharmas been taught
by the Tathagata. Therefore all dharmas are called the Buddha’s own
and special dharmas. ’

Vi ;ao? T u-bo-de, “Tat ca cac phap« dugc thuyet boi Nhu Lai chinh la phi phdp,
thé nén tat ca cac phap deu dwoc goi la Phdt phap.

! kasyacid dharmasya vinasah prajiapta ucchedo veti.

“Nhitng nguwoi da khoi hanh voi Bo Tat thira nhdn biet dwroc sw huy hoai hodc sw
doan diét cua mot phap nao do.

T08n0235_p0752a22 ... B FI3E 2 7
T08n0235 p0752a23 | =H=ERERFE LB ME. EER
T08n0235_p0752a24 || & (Cuu-ma-la-thap)

11



To6i d3 bo qua ¥ ndy trong ca phan bién tap va phién dich
ctia t6i. Phan con lai, ban kinh ma chiing ta dang c6 thuc
chat hoan toan giéng nhu ban kinh ma ngai Vo Trudc va
Thé Than chu giai vao khoang nim 400 stl. Tat nhién, co
thé chinh né da phat trién tir mot ban vin ngin hon, ban
van ma, nhu c6 mét lan E. J. Thomas d3 goi y cho toi, co
thé ban kinh 4y vén dd két thuc & doan 13a vdi ciu
tenocyate prajiaparamita.’ Cubn
Bhadramayadkaravyakarana (trang 136) va mdt vai ban
kinh Pali> ciing c6 két thuc nhu diém da luu .

Thé nén c6 18 tir doan 13¢ dén 32a, vé sau da duoc thém
vao. Trong mdi lién quan ndy, rat tha vi dé luu y rang
phan 16n cic doan 4y di bi bdo quén trong 4n ban
Khotanese, thé nén né von con giit duge tinh trang cd xua
hon cua ban kinh. Thém vao do, nhing doan nay duong
nhu qua 16n xon va nhiéu trung lap, va nguyén tic nhat
quan khé dugc tim thay trong sy lién tuc cac doan kinh va
chu dé. Ciing co o1y rang sau doan 16, mot su nham 1an
clia cac trang gidy co lac dd xay ra vai lan, va tinh trang
ctia ban kinh c6 thé duoc giai thich bang cach thira nhan

' Ban dich tiéng Anh cua E. Conze: “Therefore it is called ‘Wisdom
which has gone beyond.’

> Trung bo kinh (Majjhima Nikaya). Kinh sb 12.

Ko namo ayam bhante dhamma pariyayo? Tasmatiha tvam
Nagasamala imam dhammapariydayam Lomaham- sanapaniyayo ti
na nam dhaarehiti. —

Tuong ty nhu trong Kinh s6 18. 115 va Truong bé kinh (Digha-
nikaya) 1.

12
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réng hodc 1a céc trang kinh da bi sép sai chd, hodc 1a bi
gap lai trong qua trinh sao chép, roi bi ghep 1an 16n vao
trong chinh ban kinh. Néu diéu 4y co thé xdy ra, ching ta
thdy cac nha luan giai trudc d6, khoang tir nam 400 stl. Da
khé cong dé thé hién tinh hop 1y (logic) dang sau su ton tai
ciia ban kinh, va ching ta khéng c6 tu liéu nao dé doi
nguoc lai du dé cho phép chiing ta phat biéu voi chat thAm
quyén vé ban kinh ma chung ta da co trudc d6 & mot thoi
diém sém hon.

Nhan dé kinh

Nhan d& Vajracchedika Prajiiaparamitd, duoc chimg
thuc tir 101 ghi ¢ cubi kinh van cua vai tha ban, tir nam 500
stl. tr& di boi ban dich tiéng Han ctia ngai Cap-da, boi ban
dich tiéng Tay Tang va nhiing trich din trong
Siksamuccaya v.v...

Tu sd dong cua cac bai k¢, ban kinh con dugc biét dén vai
tén goi Trisatika Prajiaparamita (Béat-nha Tam bach ké):

1 E: Perfection of Wisdom in 300 Lines.

Trong tac phim La Somme du Grand Véhicule cia E. Lamotte in

nam 1939, ¢ trang 195 c¢o6 ghi:

Dans la Trisatika Prajiiaparamita il est dit: Quand on parle d’une

vertu, on parle de toutes les vertus”.

Tt su thiéu sot dong nay trong ban Kinh Kim Cang (Vajracchedika)

cua chung ta, co thé suy ra rang c6 mot ban di duoc duyét lai khac

cta an ban Trisatika Prajiiaparamita dang luu hanh. Tuy nhién, rat
13



Thong thuong, theo Max Miiller, dich Vajracchedika Siitra
thanh Kinh Kim Cang. Khong c6 1}'1 do nao dé bo di cach
dung thong dung ndy. Nhung, ndi mot cach nghiém tic,
cang khong chac chan co thé xay ra hon khi & day, ngu:oq
Phat ttr c6 thé hiéu vajra nhu 13 chét liéu ma ching ta goi
14 Kim cang— diamond. Thuat ngit rat quen thudc trong
nhiéu kinh dién Phat gido, gdbm ca Pai pham Bdt-nhd ba-
la-mat-da (Large Prajiiaparamita Sutras)." Moi noi, kinh
déu noi dén tleng sét’ mau nhiém, va biéu thi cho stc
manh khong thé khacng cu lai duogc, cd y nghia thu dong
va chu dong. Do vay, nén dé kinh co nghia 1a, ‘tri hué
vién man chat it (cdc thir) nhw sim ché,” hoic it chic
chan hon, ‘7 hué cé thé chat dirt ca sam sét.’

Véi ¥ tudng chung ta c6 thé so sanh Matrccheta, ngudi vi
161 n6i cua Thé ton nhu mat troi, thuong lién tuc xua tan
bong t6i ngu si, v0 tri (¢jiana), va so sanh voi v khi cua
Pé thich (Sakra), chay Kim cang (vajra) ché doi nii kiéu
man.: An du ‘chdt dit’ con tim thay dién dat bang hinh anh
doi khi dung dé biéu hién Bat-nhi ba-la-mat-da,’

c¢6 kha ning ddy 1a so sudt mot phan 1a do Gido su Lamotte, va sur

lién quan 1a véi luan giai cua ngai Thé Than vé Kinh Kim Cang

(Subcommentary to no. 32 by Vasubandhu. Ban Sanskrit d bj mat.)

C6 nghia 1a cha giai vé doan 3.

' Vajracchedika Prajiiaparamita-siitra, ed. Max Miiller. Anecdota

Oxoniensia, Aryan series, voi. I, part 1. 1811. Text pp. 19-46.

2 Sataparicasika v, 74 .

Y tudng ndy khong gidng nhu ciia Lucan so sanh Julius Caesar véi

sim sét trong (Pharsalia 1, 151-157):

3 C6 nghia 1a Prajfiaparamita trong Hu Khong tang (dkasagarbha)

cua Thai tang gioi Man-da-la (Garbhadhdatumandla) ctia Chan ngon
14
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Va thuong xuyén 13 qua Bo-tat Van-thu-su-loi, moé phong
hinh tuéng nam gidi véi mot thanh kiém. Trong dinh
nghia cta Dhammasangani, Bat-nhd (pasiiia) von dugc
goi 14 ‘gwom,” vi theo chu gidi ciia ngai Phat Am
(Buddhaghosa),> né cit dat phién ndo. Con cé thé noi rang
n6 cat dat bong tdi vo minh, va trong vai hinh tuong cta
Van-thu-su-loi, dau ludi ctia thanh gurom la mot ngon Itra.

Kinh Kim Cang (Vajracchedika) 1a mot trong khoang 40
ban kinh da tao nén van hé Bat-nha ba-la-mat-da. Long
nhiét thanh xién dwong kinh hé Bat-nhi vao dau ky nguyén
Tay lich da co két qua bang nhitng tac pham c6 do dai, kho
str dung, va su sap xép 16n x0n nhu vay, c6 nghia la, nhu
t61 o trinh bay qua mét bai viét trong tac pham East and
West,» niém tin dat vao d6 di viing chac dé thich img voi
cac ban kinh. Van hé moi nay ddi dién véi mot nhu cau vé
tinh trang canh tan trong viéc bién soan, giita nim 300 dén
nam 500 stl., mot mat 1a mot sd tom luge bﬁng thé tho
(trung  tung—versified  summaries), nhu  Abhi-
samaydlankara, va mat khac, mot s6 cac ban kinh ngén
khac ¢ tinh chét triét hoc. No6i tiéng nhit trong s nay 1a
Kinh Kim Cang (Vajracchedika), von da c6 duoc danh
tiéng tuyét dinh trong cac qudc gia Pai thira Phat gido. Qua
thuc, Kinh Kim Cang 1a mét trong cac ban kinh sdu mau,
vi diéu va c6 anh hudng nhét trong sb cac kinh dién Pai

tong (Shingon school).
'n. 16, panfia-sattham. cf. also Theragatha no. 1095.
2 Asi 148, kilesa-cchedana. ef. Jat. iv 174.
3V 3, 1954, pp. 192-497.
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thtra. Ngit ¢t (phraseology) va van phong cua kinh h¢ Bat-
nhad ma n6 da tién phong, va trong it nhat 8 truong hop nod

d3 ham chira sy hoi tuong dén Astasahasrika.

Puoc sip dat nhu 13 cudc ddi thoai giita Tu-bd-dé va Puc
Phat Thich-ca Mau-ni, ban kinh c6 dong chi trong vai dé
tai. Nhu trong Dai pham Bat-nhd, c6 nhiéu khong gian
dugc danh dé nhin manh dén cong duc cua viée truyén ba
va bién chep, luu hanh kinh. Nhing doan it c6 tinh truyen
gido nay, gay sy nham chan nhu von co, co thé da co nhiéu
van dé dé thuc hién ddi véi sy thanh tyu va ton tai cia
kinh.

Van dé€ con lai la lién quan dén si€u hinh. Hang d¢é ta

' S: Astasahasrika Prajiiaparamita: Bat thién tung Bat-nha.
Trong doan 3 Kinh Kim Cang, twong duong vo&i Astasahasrika
Prajiiaparamita i 20.
-DPoan 6, cau ‘Puoc thdy biét béi Nhw Lai-Nhu Lai tat tri tat kién’
xuat hién trong Astasahasrika Prajiiaparamitd, x 224.
-Poan 7, cau cubi cung bi lugc bd trong Astasahasrika
Prajiiaparamita, ii 36.
- Poan 8§, cau, ‘issued from it is enlightenment’v.v..., bi lugc bo trong
Astasahasrika Prajiiaparamita, 58 va xxviii 463.
-Poan 12, 15c, cha thich vé caitya: trong  Astasahasrika
Prajiiaparamita iii 57.
-Poan 14d, vai tr6 cua paramita va aparimana, tuong ty nhu trong
Astasahasrika Prajiiaparamita A ii 45.
-PBoan 17b. The thop ky cta Buc Phat Nhién Dang (Dipafikaral
cling gidng nhu trong Astasdhasrika Prajiiaparamita A ii 48, iii 368.
-Poan 18b, cau ‘past thought is not got at’, v.v... etc., nhu trong
Astasahasrika Prajiiaparamita xii 268.

16
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Thanh van va Duyén giac (Disciples and Pratyekabuddha),
vbn rat duoc cha y trong kinh van Nguyén thuy, nay da
giam bdt suc chu y, va chang c¢6 su nhic nhd dén ho. Gido
phép trong kinh di duoc dién dat mot cach mot cach khiic
chiét, thang tit va c6 dong.

Y twéng nén tang

No6i dung ban kinh c6 thé duoc tom tit theo 5 dé muc:
I. Con ngudi khong nén bam chit khai niém v& mot  “cai
ta (ban ngd), ching sinh, tho mang, nguoi (nhén).” Theo

cach ti hiéu, bbn tir khod thuong l3p lai nay nén dugc hiéu
nhu sau:

(1) Nga (atman): tuéng c6 mot vong tron trung tdm ma
moi thi thuéc vé minh duge sép dat trong do, mot phén
ctia chinh minh c6 lién quan véi diéu ma ta néi, “Pay 1a cai
clia ta. Ta la cai nay. Pay 14 chinh t6i.”

(2) Ching sinh (sattva), la mot ca thé riéng biét, von cach
biét han véi nhimg gi nhu thé 12 & bén trong minh voi
nhirng gi nhu thé 12 dang & bén ngoai.

(3) Tho mang (jiva): 1a coi nguén théng nhat ctia sinh
mang ca nhan. Nhu psyche (thé chat) hodc anima chinh la
luc truyén dong va hop nhat trong mdi co phan, nhung nd
chi kéo dai tudi tho mot doi nguoi, tur khi thuy thai cho dén

1 Khac voi thtr ty trong ban dich cua Cuu-ma-la-thap: Nga, nhan,
chung sinh, tho gia.
17



khi chét.

4) Nguoi (nhan, s: pudgala): La mot ching sinh dugc nhin
tr bén ngoai, nhu 1la mot thyc thé xa hoi.

O day chung ta xem xét phan da dong vai trd trong cac boi
canh khac nhau, sy ty y thirc vé chinh minh (self-
identification) c6 két qua tir méi twong quan bat bién vé vai
trd con ngudi trong mdi hoan canh.:

II. Con nguoi khong nén xem mot (phap), hay mot thuce
thé riéng biét, hi¢n hiru bat ky noi dau, vi né 1a khong.
I1I. Cac phap déu khong co tu tinh.

IV. Chiing ta khong nén kién 1ap nhan thirc riéng ctia minh
trong moi noi.

V. btc Phat va tanh gidc ngd cua ngai la vo cung si€u
Viét.

Véi giao ly nguyén thuy vé vo ngé (anattd) ngay tur diém
khoi dau, nhu vay kinh da phat trién hé qua cua cai thiy
cac phap va khong co6 tu ngé (void of self). Méc du thuat
ngl khong—empty du khong chi dugc dé cap mot lan, tuy
nhién, giao ly vé tanh khong (sunyata; emptiness) 1a chu de
chinh & day, va n6 duogc thiét 1ap trén nén tang cua ban thé
hoc (ontological), tam 1y hoc (psychological) va luan ly
hoc (logical).

Véi mit bdn thé hoc, tinh vo ngd cla cac phap c6 nghia la
chang phai phdp (no dharma), (nhu trong d€ muc II vira

' Bén van dé trén déu duoc dinh nghia stc tich trong tic pham
Abhisamayalankaralokd cua Haribhardra, U. Wogihara.
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néu trén). Ngay ca tot dinh ctia nhitng phan tich Phat hoc
cling khong ton tai trong chinh nd, ca gido ly chira dung su
phan tich ay ciing khong.

V& mit tdm 1y hoc, chung ta duoc thoi thic (nhu trong dé
muc IV vira néu trén), phai “phat khoi tam niém” khong
chip cung, khong vudng mic, véi bat cir noi nao, hoic
khong dimg & mot quan diém nao (doan 10, va doan 4),
hoic khong tuy thudc vao mot diéu gi.

Vé mat Ludn ly hoc, kinh day réng, (nhu trong dé muc II1
vira néu trén), rang moi khai niém chinh trong dao Phat
déu tuong trng vé1 mot khai niém tuong phan véi chinh né.

Mot dinh thuc dac biét & day duoc van dung dé dién dat tu
tudng nay, c6 nghia 13, “Céng dirc I6n, Nhw Lai thuyét day
chang phdi la  céng dirc 16n. Trong ¥ nghia d6 nén Nhu
Lai moi noi do chinh cong dirc lon.” (doan 19, doan 8)
tuong tu nhu cung mdt dinh thuc, da dugc dung cho y
ni€ém chung sinh cac doan (14f, 171, 21b), cdac twong cua
Nhu Lai (5, 13d, 20b, 26a), Phdt phdp' (8; cf. 17¢), Bon
qua vi A-la-han (9a-d), Phat do: (10b, 17g), nhan tuong
(10c), vi tran (13c), chan that tuong (14a), nhan nhuc ba-la-
mat-da (14d), ching sinh tudéng (14f), mang than to 16n
(17e), tam luu chi—trends of thought (18b), than Nhu Lai
vién man (20a), su thuyét phap (21a), thién phap (23),
chap ngé (25), pham phu (25), Nhu Lai (29), vi tran chung
(30a), thé gidi (30b), nhat hop chap— (30b), ngi kién (31a)

! constituents (dharmas) of a Buddha.
2 Buddha field.
3 seizing on material objects.
19



va phap tudng (31b).

Trong moi quan hé nay, cach dung rd nét cua thuat ngir
tenocyate, von chil yéu xuat hién trong phan sau nay, chinh
1a khia canh ddc biét cua ban kinh. O déy fena c6 nghia 1a
do vay— therefore, hodc vdi y nghia la ‘do 1a 1y do tai sao—
that is why’, hoac ‘vi Iy do d6— for that reason’,' hodac la
vo1 y nghia ‘d6 1a céach,” ‘theo cach d6’. Thu ban cua
Pargiter di dung thudt ngit fad trong vi tri d6. Cum tir nay
12 mot thanh phan chung cua cac dinh nghia va luan chimg
Phat hoc, trong kinh dién cua cac tong phai: va no biéu thi
mot mbi trong quan luan ly von la dang tin cay va co thé
dugc tan ddng. Trong ban kinh ndy, tuy viy, lai thuong
biéu hién mot nghich 1y, bo lang, va phi Iy lién quan gitra
tién dé va doan sau.

N6 1am n6i bat mot cach gidu tri tudng twong vén hién hitu
giita chan 1y 4n mat va chi 1a 151 no6i, gitra thuc thé nhu né
dang 13, va ngdn tir ma nd biéu hién. Piéu ndy hoan toan
theo kip v&i cach dung cua thuat nglr fasmad trong Bat-nha
Tam kinh (Hrdaya). Vi, trong d6 ching ta dugc day rang,
tanh khong (Sunyata) 1a twong duong véi  cac uan
(skandhas), do vdy, ching ta duoc bao rang, nghich Iy
chinh 13 chan thuc, ¢6 nghia 13 cac uan hoan toan rong ling
o trong tanh khong (stnyata). Qua sy pha huy nguyén ly
mau thudn, tinh Luan 1y cta Bat-nhi ba-la-mat-da khic

I Twong duong voi teno karanena & trang 176b, va tuong duong voi
tasmad trong trang 485.

2 e xac dinh rd, xin xem trong Trung b kinh (Majjhima Nikaya),.
129.

3 Xem Selected Soyiags from the Perjecrion of Wisdom, 1955, no.
95.100.
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han v&1 phép Luén 1y hoc cia Aristotle it nhat trong mot
di€m can ban. Bi€m thtr hai cua su khac nhau ching ta s€
duoc ti€p can sau.

Viéc phién dich

Viéc phién dich theo nhu nghia den ma t6i c6 thé lam
dugc, voi mue d§ giam trir ngay ca cac ci phap Sanskrit
bét ky chd nao c6 thé 1am duoc. Trai qua nhiéu ndm no da
dugce luu hanh bang dang danh may, va thudng gip phai
hai su chi trich, mgt 1a phan ddi thuat nglt dharma da dugc
chira lai, khong phién dich, ¥ kién kia 1a thuat ngi
apratisthita' lai duoc dich 1a unsupported.: Trong trudong
hop thir nhét, duong nhu toi d3 trdnh né trach nhiém cia
mot ngudi phién dich, trong truong hop thtr hai t61 chon
mot thuat nglt hoi thd, co nghia 13 hau nhu chiang c6 van
dé gi d6i véi nguoi méi, qua that phai ling ting khi lan
dau tién gip phai mot cAu nhu ‘unsupported he gives a
gift’

Bay gid voi thudt ngit ‘dharma’ c6 thé & bat ky doan nao,
rat d& dang dé dich thanh ‘phap’ véi y nghia 1a ddi tuong
cua thirc thr séu, c6 nghia 1a la cta ¥y (mind), va do vay,
nén t61 da dich 1a mind-objects hodc 1a objects of mind, &
trong cac doan 4, 9a, 10c, 14e. Nhung cach dung cua tu
‘dharma’ & moi chd khac cé trong ban kinh ndy, véi su

! phat khoi tin tam thanh tinh 3
2 khong c6 gi chong do, khong co cho dua, khong noi nuong tya.
(Nghia bong) khong dugc ung hd, khong dugc giup do.
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thén trong do né mang nhiéu y nghia, thuong 14 ba, c6 khi
1a bbn; cac nghia ay la:

Trude hét, no biéu thi mot thuc tai tuyét doi (ultimate
reality) nhu 1a mot su thuc, d6 13 Phdp (the Dharma). Tiép
dén, su nhan thirc va gido phap cua Dtc Phat vé thuc tai
do, Phap nhu 1a ‘gido ly—doctrine.” Tt ghép Sad-dharma
(Diéu phap)' c6 nghia chinh 1a diém nay, va do vay, toi da
dich 1a ‘good doctrine’ ¢ cac doan 6, 14b, 16b, 21b. Nhung
hau nhu toan b cac truong hop nd ciing gin véi nghia
‘phap—a dharma,’” c6 nghia Ia mdt sy kién dugc xem nhu la
thue tai tuyét dbi, nhu duoc hiéu theo gido 1y A-ty-dat-ma,
ma ¢ day toi phai gia du la nhu vay. Va sau cung, thuat ngir
nay trong mot vai trudng hop, Chang han, nhu

‘du chiéc bé phap’ & doan 6, ciing co nghia la ‘Di€u phap,
thién phap—good’ con nguoc lai 1a ‘chang phai phap—
adharma, c6 nghia 1a phi phap.

Trong lich st tu tudng nhan loai, nhitng nha tu tuéng khac
nhau ua thich nhitng quy tic luan 1y khac nhau, Nhu mot
vai mon dé cia Aristotle da chu truong rang cac thuat ngir
phai nén mo ho, va dung nhu 1y tuéng, chi can c6 mot
nghia, trong cach nhu vdy, mot chir twong ng véi mot y
nghia. Nhitng nguoi khac lai chon cach chuyén tai mdi mot
thuat ngir cin ban cia ho bang rit nhiéu nghia da dang, va
ho 1a thudéc vao hang mon d¢ ctia Bat-nha ba-la-mat-da.
Thuat ngr cua ho, sunyata (tanh khong), la mot truong
hop khac trong quan niém ndy. Véan dé ctia chiing toi ¢ day

' Pé kinh Phap hoa.
2 E: simile of the raft. Han: Nhw phiét du gia. Phap thuong ung xa, ha
huéng phi phap—(Cuu-ma-la-thap)
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khong phai 13 dé ban luan vé sy thuan loi hay bat tién cia
su tiép can nay. Chi c6 kha niang dé néi rang no ton tai, ky
la nhu ¢6 thé hinh dung duoc ddi voi nhitng mén sinh cua
Aristote, va 1 mot ngudi dich, co nghia 13, trude hét, 1a
mot nguoi phu thude, phai nén tén trong diéu éy. Néu doc
gia ctia ban dich tiéng Anh d6i khi lang ting vé ¥ nghia
chan xac cua thuat nglt ‘dharma’, thi anh ta ¢ trong vi thé
ching thiét thoi hon doc gia cua ban gdc Sanskrit.

V& phan thuit ngir a-pratisthita ching ta phai ghi nhé rang
tiéng Anh chua timg chju anh huoéng cua tu tuong dao
Phat, do vay n6 thu:(‘)’ng khong thé kip thoi tao nén nhimg
quan diém va khai niém tuong dwong véi Phat hoc. Dicu
cd gang nhat ma toi thuc hién dugc 14 néu ra trong Bang
thuat ngir (Glossary) mot vai cach dich khac c6 thé chap
nhén duoc, biéu thi timg cung bic ¥ nghia. Ngudi doc s&
nhan ra rang thudt ngt a-pratisthita ¢4 quan hé rat mat
thiét véi nhimg tir khoa khac trong van hé Bét-nhi ba-la-
mat-da, nhu anisrita, na sthatavyam, andlaya, andlina,
anupalambha v.v... E rang s& dan ching ta di qua xa khi
ban dén chi tiét cac thuat ngir ndy.

Nhu phén cudi ciia Bang d6i chiéu thuét ngit, 18 ra nén ¢
mdt muc nho dé in toan bo tir vung cua ban kinh, phﬁn 16n
cac tir xuat hién trong kinh déu dang dugc dung phd bién
va dugc nhiéu nguoi biét dén. Ching toi tam hai long khi
liét ké 155 thuét ngtr dé cung tmg vai dlem quan tam dac
biét hodc kho. Poi v0i ban thuét ngir nay, chung t6i thém
vao cach dich cua tiéng Tay Tang tir 4n ban Kanjur, va
Anh ngtr tuong duong dugc thua nhén trong ban dich
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tiéng Anh cta t6i, noi ching dudng nhu co sy yéu cau.
Trong truong hop nhiing thudt nglt kho hon, dac biét 1a
nhiing phan Edgerton' dd bo qua trong cudn Tur dién do so
cua ong, to1 da thém vao mot vai gidi thich rat ra tir nhiing
tu liéu luan giai c6 thé dung duoc, va véi dicu kién l1a
tuong duong vo1 cac kinh hé Bat-nha ba-la-mat-da khac,
liy ra tir cudn tir dién vé ban kinh ndy chua xuat ban cua
toi.

' Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar and Dictionary, F.
Edgerton, Motilal Barnasidass, 1972.
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ENGLISH TEXT

Homage to the Perfection of Wisdom, the Lovely, the Holy!

Thus have I heard at one time. The Lord dwelt at Sravasti,
in the Jeta Grove, in the garden of Anathapindada, together
with a large gathering of monks, consisting of 1.250
monks, and with many Bodhisattvas, great beings.

The Lord dressed himself early in the morning, put on his
cloak and took his bowl, and entered the great city of
Sravasti to collect alms. Having gone to the great city of
Sravasti to collect alms, having eaten and returned from his
round, the Lord then put away his bowl and cloak, washed
his feet, and sat down on the seat arranged for him,
crossing his legs, holding his body upright, and intent on
fixing his mindfulness. Then many monks approached to
where the Lord was, saluted his feet with their heads, thrice
walked round him to the right, and sat down on one side.

To6i nghe nhu vc”iy: Mot lan no, dirc Thé Toén trii & thanh
Xa-vé, tai rieng cdy Thdi tir Ki-da, vieon 6ng Cap C6 Déc
Vv6i dai ching ty-khwu gom 1250 vi, ciing véi rdt nhiéu vi
Bo-tat Dai si.

Liic dy, vao budi sang, Thé Tén dap y, mang bat di vao dai
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thanh Xd&-vé khat thuc. Khat thuc xong, ngai tho trai va
quay tré vé. Thé Ton dat y bat qua mot bén, rira chdn, ngoi
xuong ché da dwoc don san. Ngai ngoi kiét gia, tdp trung
vao chinh niém. Liic bdy gio nhiéu vi ty-khuu cing dén
bén Thé Toén, sau khi tu lai xong, cac vi kinh Ié Phdt, dau
cham chdn, nhiéu quanh ba vong tir phia bén phdi réi ngoi
xuong mot bén.

At that time the Venerable Subhuti came to that assembly
and sat down. Then the Venerable Subliuti rose from his
seat, put his upper robe over one shoulder, placed his right
knee on the ground, bent forth his folded hands towards the
Lord, and said to The Lord: * It is wonderful, O Lord, it is
exceedingly wonderful, O Well-Gone, how much the
Bodhisattvas, the great beings have been helped with the
greatest help by the Tathagata, the Arhat, the Fully
Enlightened One. It is wonderful, O Lord, how much the
Bodhisattvas, the great beings, have been favoured with the
highest favour by the Tathagata, the Arhat, the Fully
Englightened One.

Luc ay Ton gia Tu-bo-dé dén trong phap hoi va ngoi
xuong. Roi Ton gia Tu-bo-dé tir chd ngoi dirng ddy, khodc
thwong y mot bén vai, quy g0i phai xuong dat, ciii minh,
chdp hai tay, hieéng vé phia Thé Tén ddanh 1é thira: Huyén
diéu thay Thé Tén! Tuyét diéu thay Thién The¢! Da co bao
nhiéu Bo-tdat, Pai si dwoc Nhw Lai hé tro véi sw hd niém
tuyét dinh nay cia Nhuw Lai, bdc A-la-hén, Pang gidc ngd
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hoan toan! Huyén diéu thay Thé Ton! Vi diéu thay Thién
Thé! Pa ¢6 bao nhiéu vi Bo-tat Pai st dwoc trao tang boi
Nhuw Lai, bac A-la-han , bac Chinh Bcfng Gidc qua sy trao
tang tuyét dinh nay!

How then, O Lord, should a son or daughter of good
family, who have set out in the Bodhisattva-vehicle, stand,
how progress, how exert their thought?”

Bach Thé Tén, thién nam tr, thién nit nhdn da phat tam
Bo-tat thwa™ nén an tru nhw thé nao, nén thwc hanh nhu
thé nao, nén diéu phuc tam nhw thé nao?

*Skt: bodhisattvayanasamprasthitena khci hanh véi Bo-tdt thira.

After these words the Lord said to the Venerable Subhuti:
“Well said, well said, Subhuti. So it is, Subhuti, so it is, as
you say. Helped are, Subhuti, the Bodhisattvas, the great
beings with the greatest help by the Tathagata, favoured are
the Bodhisattvas, the great beings with the highest favour
by the Tathagata.

Therefore, Subhuti, listen well, and with well-placed
attention! I will teach you how someone who has set out in
the Bodhisattva-vehicle should stand, how progress, how
exert his thoughht.”

“So be it, O Lord”, the Venerable Subhuti replied to the
Lord.

Sau nhitng 1oi nay, Thé Ton bdao Ton gia Tu-bo-dé: Hay
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thay! Hay thay! Tu- bo-de! Puing nhw Ong noi! Nhuw Lai da
hé tro cdc Bo-tat Pai st voi su hd niém toi cao, Nhw Lai
dad trao tang cac Bo-tat Dai st voi sy trao tang 16i cao. Thé
nén Tu-bo-dé, hay nén nghe ré va ghi nhé ki. Nhwe Lai sé
néi cho 6ng biét, nguoi da phdt tam Bo-tdt thiva nén an tru
nhir thé ndo, nén thue hanh nhu thé nao, nén diéu phuc tam
nhu thé nao.

Tu-bo-dé thira: Bach Thé Tén, ding nhw viy.

The Lord: “Here, Subhuti, someone who has set out in the
vehicle of a Bodhisattva should produce a thought in this
manner:

Ditc Phdt bdao: Nay, Tu-bo-dé, mét nguwoi da phdt tam Bo-
tat thiea nén phat trién mot tam thiec nhuw sau,

‘As many beings as there are in the universe of beings,
comprehended under the term ‘beings’, either egg-born, or
born from a womb, or moisture-born, or miraculously born;
with or without form; with perception, without perception,
or with neither perception nor no-perception,—as far as any
conceivable universe of beings i1s conceived: all these
should by me he led to Nirvana, into that Realm of Nirvana
which leaves nothing behind.

Chirng nao con chiing sinh trong céi chiing sinh, dwoc hiéu
bang nghia la ‘chung sinh’, hodc sinh tw trirng, hodc sinh
trr bao thai, hodac sinh tw cho am thap, hoac sinh tw sy bién
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hoa, hodac co sdc than, hodac khong co sdc than, hodc co
tuong hodc khong co twong, hodac khong co twong ma ciing
khéng phdi khéng cé twéng, chieng ndao con mot ai ¢ thé
duoc nhdn thirc trong coi chung sinh dwoc nhdn thirc: tat
ca ching sinh dy déu dwoc Nhw Lai dan dén coi vé duw y
niét-ban.

And yet, although innumerable beings have thus been led
to Nirvana, no being at all has been led to Nirvana’. And
why? If in a Bodhisattva the perception of a ‘being’ should
take place, he could not be called a ‘Bodhi-being’. And
why? He is not to be called a Bodhi-being, in whom the
perception of a self or a being would take place, or the
perception of a living soul or a person.

Thé nhung, dit dd dan vé lwong ching sinh dén niét-ban
nhir vdy, nhung khéng mét ching sinh ndo dwoc dan dén
niét-ban ca.

Vi sao? Tu-bo-dé, Néu Bo-tdt con ¢é khdi niém ‘ching
sinh’ thi do khong phdi la Bo-tat. Vi sao? Nguwoi mang khai
niém vé ‘tw ngd’ —Tu-bo- a”e—, mang khai niém vé ‘chung
sinh’” hogc mang khai niém vé ‘si I phu’ hoac mot khdi niém
vé ‘bo-dic-gia-la’, nguoi dy khong dwoc goi la Bo-tdt.

*atmasamjnd pravarteta, sattvasamjnda va jivasamjida va
pudgalasamjia

*samjiida, Cuu-ma-la-thap dich 13 Twéng #8, va sip xép theo

thtr tu khac: nga, nhan, chung sinh, tho gia.
A, AER, BEE
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And again, Subhuti, not by a Bodhisattva who is supported
by a thing should a gift be given, nor by one who is
supported anywhere should a gift be given. Not by one
who is supported by form should a gift be given, nor by
one who is supported by sounds, smells, tastes, touchables,
or mind-objects.

Lai nita Tu-bo-de, motphcfm vt khéng nén dwoc bé thi béi
Bo-tat chap vao pham vat; khéng nén dwoc bé thi boi
nguoi chap vao mét ché nao do. Mot phdam vt khong nén
dwge bo thi béi nguoi chap vao sdc tuong, mot pham vat
khéng nén dwoc bé thi béi nguoi chdp vao thanh, hwong,
Vi, xuc, phap.

For thus, Subhuti, should the Bodhi-being, the great being
give a gift as one who is not supported by the perception of
a sign. And why? That Bodhi-being, who unsupported
gives a gilt, his heap of merit, Subhuti, is not easy to
measure. What do you think, Subhuti, is it easy to measure
the extent of space in the East?

BG6i vdy, Tu-bo-dé, pham vit nén dwoc bé thi béi Bo Tt

Ma-ha-tat voi tw cach mot nguoi khong tru o thu tuong
twong’ (Ii do, nguyen nhan)

Vi sao? Tu-bo-dé, nguoi khong try dau ca ma bo thi thi khé

ma ta dwoc dg 1om cia khoi cong dire ciia nguoi dy.

Ong nghi thé nao Tu-bo-dé, do I6n cia hw khong ¢ phirong
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dong c6 dé lwong dwoc khong?Tu-bo-dé thwa: Thdt la
khéng thé, thwa Thé Ton!

For thus, Subhuti, should the Bodhi-being, the great being
give a gift as one who is not supported by the perception of
a sign.

And why? That Bodhi-being, who unsupported gives a gift,
his heap of merit, Subhuti, is not easy to measure. What do
you think, Subhuti, is it easy to measure the extent of space
in the East?

Subhuti: No indeed, O Lord.

Do vay, Ti u-bo-de, phcfm vat nén dwoc bé thi béi Bo-tat
Dai si nhuw mot nguoi khong tru o twong cua tuwong*

Vi sao? Tu-bo-dé, nguoi khong tru tudng ciia twonmg ma bé
thi thi kho ma do luong duwoc.

Tu-bo-dé, Y Ong nghi sao? Huw khéng ¢ phwong déng c6
dé do lwong dwoc khéng? Tu-bo-dé thwa: Thait la khéong thé,
thwa Thé Tén!

*11 do, nguyén nhan.

The Lord: In like manner, is it easy to measure the extent
of space in the South, West or North, downwards, upwards,
in the intermediate directions, in all the ten directions all
round?

Subhuti: No indeed, O Lord.

Thé Tén néi: Ciing nhiwe vdy. Huw khong o phiong nam, tay,
bdc trén dwdi va nhitng phwong huwdng phu va tat cd thip
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phuwong c¢é dé do lwong dwoc ching?
Tu-bo-dé thua: That khong thé, thua Thé Ton!

The Lord: Even so, that Bodhi-being who unsupported
gives a gift, his heap of merit, Subhuti, is not easy to
measure.

It is thus, Suhhuti, that someone who has set out in the
Bodhisattva-vehicle should give a gift, —as one who is not
supported by the perception of a sign.

Thé Tén néi: Piing nhw thé Tu-bo-dé. Bo-tat nao bo thi
pham vdt ma khéng tru (twémg cia twong) thi cong dirc
ciia nguoi dy khong dé do luwong duoc.

Thé nén, mét ngwoi di phdt tam Bo-tdt thira, nén bo thi
phdam vit nhw mot nguoi khéng tru vao tudng ciia tuéng.

S.

What do you think, Subhuti, can the Tathagata be seen by
the possession of his marks?

Subhuti: No indeed, O Lord, not by the possession of his
marks can the Tathagata be seen.

And why? What has been taught by the Tathagata as the
possession of marks, that is truly a no-possession of no-
marks.

Tu-bo-dé, Ong nghi nhw thé nao? Nhw Lai ¢é thé dwoc thdy
qua cdc twong hoan hao cua ngai hay khong?

Tu-bo-dé thwa: That la khong thé, thwa Thé Tén! Nhe Lai
khéng thé dwoc nhin thdy qua cdc twéng hoan hdo cia
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ngai.
Vi sao? Vi cac tuong duwgc Nhuw Lai thuyet, that  chinh la
nhitng cai chang phai tuong.

* possession of marks: s¢ hitu cdc tuéng
Skt: laksanasampada: twong hoan hao

The Lord: Wherever there is possession of marks there is
fraud, wherever there is no-possession of no-marks there is
no fraud. Hence the Tathagata is to be seen from no-marks
as marks.

Thé Tén néi: Tu-bo-dé, khi nao con sy s¢ hitu cdc twong
thi khi dy con sai lam, khi ndo _khong con (chdp vao) su
hoan hdo ciia cdc twéng, khi dy méi khéng sai laim. Do
vdy, Nhir Lai phai dwoc thdy qua twéng nhw la chang phdi
tuong.

6.

Subhuti: Will there be any beings in the future period, in
the last time, in the last epoch, in the last 500 years, at the
time of the collapse of the good doctrine, who, when these
very words of the Sutra are being taught, will produce a
true perception?

Tén gia Tu-bo-dé bach Thé Tén: Thé Ton, c6 nhitng ching
sinh ndo trong thoi vi lai, thoi cudi cing, trong thoi phdp
cudi, 500 nam cudi,* lic diéu phdp huy diét, khi (nghe)
nhitng cau kinh dwoc thuyét nhu thé nay, (khién ho) sé phat
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sinh niém twong chan thdt hay khong?

*Nguyén van chit Han ¢ day no1 10 1a: “Nhu Lai diét hdu, hau
ngil bd me”, nghia la 500 nam sau khi Phat di¢t do. Tham
khao cac ban khac thay noi 1a “500 nam cuoi cung khi Chanh
phap sap diét mat”. Chang han nhu ban dich cua ngai Bo-deé-
luu-chi chép 1a SERBEF; phdp duc diét thoi, con ban cua
ngai Chan Dé ghi 16 hon la: BRI & F BB EEHME; o
Vi lai thé hdu ngii bd tué Chdanh phdp diét thoi). Ban dich cua
ngai Cip-da ghi: B9 E+,EEBIERD, EED; hdu
phan ngii thdp, chanh phdp phd hoai thoi trung, chuyén thoi
trung)...

The Lord: Do not speak thus, Subhuti! Yes, there will be in
the future period, in the last time, in the last epoch, in the
last 500 years, at the time of the collapse of the good
doctrine, beings who, when these very words of the Sutra
are being taught, will produce a true perception.

Thé Ton néi: Tu-bo-dé! Ong ché héi nhw vdy. Puing vy,
trong thoi vi lai, thoi cudi cing, trong thoi phdap cuéi, 500
nam cudéi, lic diéu phdp huy diét, sé cé nhitng nguoi, khi
(nghe) nhitng cdu kinh dwoc thuyét nhw thé nay, (khién ho)
s€ phat sinh that tuong.

And again, Suhhuti, there will be Bodhisattvas, there will
be great beings, in the future period, in the last time, in the
last epoch, in the last 500 years, at the time of the collapse
of the good doctrine who are gifted with virtuous qualities,
gifted with good conduct, gifted with wisdom, and who,
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when these very words of the Sutra are being taught, will
produce a true perception.

Lai nita Tu-bo-dé, sé cé nhitng Bo-tdt Pai st trong thoi vi
lai, thoi cudi ciing, trong thoi mat phdp, 500 nam cuéi, hic
diéu phdap huy diét, véi nhitng nguoi cé day dii cong dirc,
gioi luat, tri hué, thi (khi nghe) nhitng cau kinh dwoc
thuyét nhuw thé nay, ho sé phat sinh thét tuéng.

Moreover, Subhuti, these Bodhisattvas, these great beings
will not be such as have honoured only one single Buddha,
nor such as have planted their roots of merit under one
single Buddha only. On the contrary, Subhuti, those
Bodhisattvas, those great beings, who, when these very
words of the Sutra are being taught, will find even one
single thought of serene faith, will be such as have
honoured many hundreds of thousands of Buddhas, such as
have planted their roots of merit under many hundreds of
thousands of Buddhas.

Lai nita, Tu-bo-dé, khéng nhitng cic Bo-tat Pai si chi ton
kinh mot vi Phat duy nhat théi, khong chi tr(;ng thién can
noi mét vi Phat. Khéac hon, Tu-bo-deé, nhitng Bo-tdt Pai si
kia, sé la nhitng vi (khi nghe) nhitng nhirng cau kinh dwoc
thuyét nhuw thé nay, tham chi ho sé dat dwoc nhdt tém
thanh tinh, sé ton kinh hang tram ngan vi Phdt, sé gieo
trong thién can & hang tram ngan vi Phat.

Known they are, Subhuti, by the Tathagata through his
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Buddha-cognition, seen they are, Subhuti, by the Tathagata
with his Buddha-eye, fully known they are, Subhuti, to the
Tathagata. And they all, Subhuti, will beget and acquire an
immeasurable and incalculable heap of merit.

Tu-bo-dé! Nhw Lai biét dwgc ho bcing Phdt tri. Tu-bo-dé!
Nhw Lai thdy duoc ho bcing Phdt nhan. Tu-bo-dé! Nhu Lai
da biét tron ven vé ho. Tu-bo-dé, tat ca nhitng vi cfy s€ tao
va dat dwoc vé s6 vo luong cong durc.

And why? Because in these Bodhisattvas, these great
beings, Subhuti, the perception of a self does not take
place, nor the perception of a being, nor the perception of a
soul, nor the perception of a person. Nor does there take
place in these Bodhi-beings, these great beings, a
perception of a dharma, and likewise no perception of a no-
dharma. Nor Subhuti, does a perception or no-perception
take place in them.

Visao? Tu- bo-dé, chinh vi cdc vi Bo-tat Dai si dy khong
om dp mét ngd tuong, khong (khéi) ching sinh twong,
khong (khoi) st phu twong va khong (khoti) y tiwong bé-dc-
gia-la. Tu-bé-dé, cac Bo-tat Pai st dy ciing khéng (khoi)
phap tuong, va twong tw, khong (khoi) phi- phap twong, Tu-
bo-deé, ho ciing khong (khdi) twéng hodc chang phdi
tuong.

And why? If, Subhuti, in these Bodhi-heings, these great
beings, a perception of a dharma could take place, that
would be with them, a seizing on a self, seizing on a being,
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seizing on a soul, seizing on a person.

Vi sao? Tu-bo-dé, néu nhitng vi Bo-tat Pai si ndy con
khéi phdp tuwong , thi ho c6 thé khéi sw chdp triede vao mot
tir ngd, cé thé cé s chdp triwde vao mot ching sinh, mot si
phu, mét bo-ddc-gia-la. Néu con khoi phi phdp tu’O'ng thi
ho ¢6 thé khéi sy chdp trude vao mét tw ngd, cé thé cé su
chap trudc vao mot chung sinh, mot si phu, mot bo-diic-
gia-la.

And why? Because the Bodhi-being, the great being,
should not seize upon a dharma or a no-dharma. Therefore
this saying has been taught by the Tathagata with a hidden
meaning, “By those who know the discourse on dharma
like unto a raft, dharmas should be forsaken, much more so
no-dharmas”.

Vi sao? Boi vi mét Bo-tat Pai si khong nén chdp vao mot
phdp, khong nén chdp vdo phi phap.

Thé nen loi Nhw Lai thuyét c6 mdt nghia. “Boi nhirng
nguoi dy biét rang gido phdp twong tw chiéc bé, phdp con
budng xa, huoéng gi chang phdi phdp.

7.

The Lord: What do you think, Subhuti, is there any dharma
which has been fully known by the Tathagata as ‘the
utmost, right and perfect enlightenment’, or is there any
dharma which has been demonstrated by the Tathagata?
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Va Thé Tén néi: Tu-bo-dé! Y Ong nghi sao? Cé mét phdp
nao Nhw Lai chimg déic dwoc goi la ‘Vé thuwong chinh
dcfng chinh gidc’, hodc co mot phap nao do dwoc Nhuw Lai
tuyén thuyét hay khéng?

Subhuti: No, as | understand the Lord’s teaching, there is
not any dharma which has been fully known by the
Tathagata as ‘the utmost, right and perfect enlightenment’,
and there 1s no dharma which has been demonstrated by the
Tathagata.

Tu-bo-dé ddp: Bach Thé Tén, nhiw con hiéu nhitng gi Thé
Ton day thi khéng cé phdp ndo dwoc Nhuw Lai chitng déc
goi la V6 thuwong chinh dang chinh gidc’, khéng c¢é mét
phdp nao dé dwge Nhie Lai tuyén thuyét.

And why? This dharma which has been fully known or
demonstrated by the Tathagata, — it is not to be seized, it
1s not to be talked about, it is neither dharma nor no-
dharma.

And why? Because an Absolute exalts the Holy Persons.

Vi sao? Vi ngay phdp dwoc Nhw Lai chitng ngéd va thuyét
gidng, né con khéng thé ndm bdt va khong thé thuyét
giang. NoO khong phai phap, cung khong phai phi phap.

Vi sao? Vi cdc bdc thanh déu hién hién tir chan nhw vé vi.

*Chadn De Ha dr 007 Nhdt thiét thanh nhan giai di vo vi chan
nhw hién hién ? L, —YIEE
uaﬁ%ﬁﬁﬂﬂ AR,
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Huyén Trang: Ha di c6? Nhdt thiét chw hién thanh, Bo-ddc-
éid-la fz’ai thi v6 vi chi_so hien co. faT LAt LIGE
EHFINES RS ZEENR

8.

The Lord: What do you think, Subhuti, if a son or daughter
of good family had filled this world system of 1,000
million worlds* with the seven treasures, and then gave it
as a gift to the Tathagatas, Arhats, Fully Enlightened Ones,
would that son or daughter of good family on the strength
of that beget a great heap of merit?

Thé Tén ndi: Tu-bo-de, Ong nghi thé ndo, néu cé thién
nam tin nit nao lam day tam thién dai thién thé gidi nay
bang bay logi chdu bdu réi dem lam pham vt hién ting
cac Nhuw Lai, A-la-han, cac bac Chinh Bcfng Giac, thi thién
nam tw thién nit nhan d'y c6 thé tao duoc cong durc to lon
qua nhan duyén do khong?

*  Thé gi6i hé gébm 1000 ti thé gi6i. Sk
trisahasramahasahasram lokadhatum

Cuu-ma-la-thdp: BER. RE=M, BAR=TFTAKFitt
R

Subhuti: Great, O Lord, great, O Well-Gone, would the
heap of merit be which that son or daughter of good family
would beget on the strength of that. And why? What was
taught by the Tathagata as ‘heap of merit’, as no-heap
that has been taught by the Tathagata. Therefore the
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Tathagata teaches, ‘heap of merit, heap of merit’.

Tu-bo-dé thwa: Bach Thé Tén, rat I6n. Thwa Thién Thé,
thién nam tr hodc thién nit nhdn dy sé qua nhan duyén do
ma tao dwoc cong duc lon. Vi sao? Vi cong duc duwoc Nhuw
Lai thuyét day la chang phdi cong dirc. Thé nén Nhuw Lai
maoi day, cong drc [on chinh la cong durc [on”.

The Lord: And if again, Subhuti, a son or daughter of good
family had filled this world system of 1,000 million worlds
with the seven treasures, and gave it as a gift to the
Tathagatas, Arhats, Fully Enlightened Ones, and if, on the
other hand, someone else had taken from this discourse on
dharma but one stanza of four lines, and were to
demonstrate and illuminate it in full detail to others, then
the latter would on the strength of this beget a greater heap
of merit, immeasurable and incalculable.

Thé Tén néi: Lai nita Tu-bo-dé, thién nam tir hodc thién nir
nhdn nao lam day tam thién dai thién thé gidi ndy ding
bay loai chau bdu réi lam pham vit ciing duong cdc Nhw
Lai, A-la-han, cac bdc Chinh Bang Gidc, roi co nguoi
khéc, dit chi ldy mét cdu ké bon dong ciia bai kinh nay,
trinh bay va giai thich twong tan cho moi nguoi nghe, thi
nguoi dy, qua nhan duyén nay, sé tao dwoc khoi cong dirc
I6n hon, khéng thé nghi ban, khong thé dém dworc.

And why? Because from it has issued the utmost, right and
perfect enlightenment of the Tathagatas, Arhats, Fully
Enlightened Ones, and from it have issued the Buddhas,
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the Lords.

Vi sao? Vi Vé Thieong Chinh Pdng Chinh Gidc cia cdc
Nhur Lai, A-la-hdn, déu xudt phdt tir kinh nay ma xudt sinh
chu Phdt Thé Ton.

And why? ‘The Buddha’s own and special dharmas, the
Buddha’s own and special dharmas’ Subhuti, just as not the
Buddha’s own and special dharmas have they been taught
by the Tathagata. Therefore are they called ‘the Buddha’s
own and special dharmas’.

Vi sao? Tu-bo-dé. Phdt phdp, Phdt phdp, dé chang phdi
la Phat phap. Vay nén moi duwoc goi la Phdt phdp.
9a.

What do you think, Subhuti, does it occur to the
Streamwinner, ‘by me has the fruit of a Streamwinner been
attained’?

Tu-bo-dé, Ong nghi thé nao, mét nguoi hang Dy leu cé
nghi rang “Ta dat qua Dy luu” hay khong?

Subhuti: No indeed, O Lord, it does not occur to the
Streamwinner ‘by me has the fruit of a Streamwinner been
attained’. And why? Because, O Lord, he has not won any
dharma. Therefore is he called a Streamwinner.

Tu-bo-dé thwa: Bach Thé Tén, khéng. Mot nguoi hang D
Lueu khéng nghi rang “Ta dat qua Dy luu.” Vi sao? Thua
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Thé Tén, vi éng ta khéng dw nhdp phdp nao ca. Thé méi
goi la Dy luu.

No form has been won, no sounds, smells, tastes,
touchables or objects of mind. Therefore is he called a
‘Streamwinner’, If, O Lord, it would occur to the
Streamwinner, ‘by me has the fruit of a Streamwinner been
attained’, then that would be in him a seizing of self,
seizing of a being, seizing of a soul, seizing of a person

Ong ta khéng dy nhdp sdc, thanh, hwong, vi, xiic va phap.
Thé médi goi la ‘Dy luu.” Bach Thé Tén, néu hang Dy luu
con mang y nghi ‘Ta dat qua Dw luu’ thi 6ng ta con chdp
vdo ngd, con chdp ching sinh, con chdp mot si phu, con
chdp mét bé-déic-gid-la.

9b

The Lord: What do you think, Subhuti, does it then occur
to the Once-Returner, ‘by me has the fruit of a Once -
Returner been attained’?

Thé Tén néi: Tu-bo-dé, Ong nghi thé nao, mot ngwoi hang
Nhat Lai co nghi rang ‘Ta dat qua Nhat Lai’ hay khong?

Subhuti: No indeed, O Lord, it does not occur to the Once-
Returner, ‘by me has the fruit of a Once-Returner been
attained’. And why? Recause there is not any dharma that
has won Once-Returnership. Therefore is he called a Once-
Returner,
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Tu-bo-dé thiea: Bach Thé tén, khong. Mot nguoi hang Nhat
lai khéong nghi rang ‘Ta dat qud Nhat lai’. Vi sao? Vi
khong co qua vi Nhdt lai nao dwoc dat cda. Thé méi goi la
Nht lai.

9c¢.

The Lord: What do you think, Subhuti, does it then occur
to the Never-Returner, ‘by me has the fruit of a Never-
Returner been attained’?

Thé Tén néi: Tu-bo-dé, Ong nghi thé nao, mét ngwoi hang
Bat lai co nghi rang ‘Ta dat qua Bat lai’ hay khong?

Subhuti: No indeed, O Lord, it does not occur to the Never-
Returner, ‘by me has the fruit of a Never-Returner been
attained’. And why? Because there is not any dharma that
has won Never-Returnership. Therefore is he called a
Never-Returner.

Tu-bo-dé thua: Bach Thé Tén, khéong. Mot ngwoi hang
Nhdt Lai khéng nghi rang ‘Ta dat qud Nhdt lai’. Vi sao?
Thira Thé Tén, vi éng ta khong dat mét phdp néo goi la Bat
lai ca. Thé méi goi la Bdt lai.

9d.

The Lord: What do you think, Subhuti, does it then occur
to the Arhat, ‘by me has Arhatship been attained’?
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Thé Tén noéi: Tu-bo-de, Ong nghi thé nao, mot A-la-han co
nghi rang ‘Ta dat qua vi A-la-han’ hay khong?

Subhuti: No indeed, O Lord, it does not occur to the Arhat,
‘by me Arhatship has been attained’. And why? Because
there is not any dharma which is called ‘Arhat’. Therefore
is he called an Arhat.

Tu-bo-dé thua: Bach Thé Tén, khong. Mot A-la-hén khéong
nghi rang ‘Ta dat qua vi A-la-hdn.” Vi sao? Thwa Thé Tén,
vi ong ta khéng dat mét phdp nao cé tén A-la-han cd. Thé
maoi goi la ‘A-la-hdn’.

If, O Lord, it would occur to an Arhat, ‘by me has Arhat-
ship been attained’, that would be in him a seizing on a
seft, seizing on a being, seizing on a soul, seizing on a
person.

Thwa Thé Tén, néu A-la-hdn con mang y nght ‘Ta dat qua
A-la-hén’ thi éng ta con chdp vao nga, con chdp vao chiing
sinh, con chdp vao si phu, con chdp vdo bo-ddc-gia-la.

9e¢.

And why? I am, O Lord, the one who has been pointed out
by the Tathagata, Arhat, Fully Enlightened One as the
foremost of those who dwell in Peace. I am, O Lord, an
Arhat free from greed.
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Vi sao? Thua Thé Tén, Con la nguot dwoc Nhuw Lai, bac A-
la-hén, bic Vé Thwong Chinh Pang Gide néi con la dé

nhdt trong nhitng nguoi an trii trong vé tranh. Thuwa Thé
Ton, Con la A-la-han da li duc.

And yet, O Lord, it does not occur to me, ‘an Arhat am 1
and free from greed’. If to me, O Lord, it would thus occur,
‘by me has Arhatship been attained’, the Tathagata would
not have declared of me, the foremost of those who dwell
in Peace, Subhuti, son of good family, dwells not
anywhere, therefore is he called ‘a dweller in Peace, a
dweller in Peace.’

Va con khong khoi niém ‘Ta la A-la-han da li duc’. Thua
Thé Tén, néu con nghi ‘Ta dd dat qud vi A-la-hdn, thi Nhu
Lai dd khéng néi ‘Tu-bo-dé la hang nhdt trong nhiing
nguoi an trii trong vé tranh, la thién nam tir khéng tru bdt
cir ché nao, thé nén éng ta méi dwoc goi la ‘nguoi an trii
trong ché Khéng tranh, ding la mét nguwoi an trii trong
ché Khéng tranh’.
10a.

The Lord: What do you think, Subhuti, is there any dharma
which has been taken up by the Tathagata when he was in
the presence of Dipamkara, the Tathagata, the Arhat, the
Fully Enlightened One?

Thé Tén néi: Tu-bo-dé, Ong nghi sao, c6 mét phdp nao dé
ma Nhu Lai da dat duwoc khi 6 bén Nhién Dang Nhu Lai,
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bdc A-la-han, bdc Chinh dang chinh gidc?

Subhuti: Not so, O Lord, there is not any dharma which
has been taken up by the Tathagata when he was in the
presence of Dipamkara, the Tathagata, the Arhat, the Fully
Enlightened One.

Tu-bo-dé dap: Thua Thé Ton, khong. Khong c6 mot phdp
ndao do da dwoc Nhu Lai dat dwoc khi o bén Nhién Dang
Nhuw Lai, bdc A-la-hdn, bdc Chinh dang chinh giac.

10b.

The Lord: If any Bodhisattva would speak thus: ‘I will
create harmonious Buddha-fields’, he would speak falsely,
And why? ‘The harmonies of Buddha-fields, the harmonies
of Buddha-fields’, Subhuti, as no-harmonies have they
been taught by the Tathagata Therefore are they called
‘harmonious Buddha-fields’.

Thé Tén néi: Tu-bo-dé, Bo-tat ndao dé ma néi nhie thé nay
‘Téi sé lam trang nghiém Phdt do.” Vi dy da khong néi
ding s that. Vi sao? Tu-bo-dé, vi nhitng viéc trang
nghiém Phat do dwoc day boi Nhw Lai duwoi tén ‘trang
nghiém Phdt do’° chinh chang phdi la trang nghiém, thé
nén chung moi dwoc goi la ‘trang nghiém Phat do’.

10c

Therefore then, Subhuti, the Bodhisattva, the great being,
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should thus produce an unsupported thought, i.e. he should
produce a thought which is nowhere supported, he should
produce a thought which is not supported by form, he
should produce a thought which is not supported by
sounds, smells, tastes, touchables, or mind-objects.

Thé nén, Tu-bo-dé, Bo-tat Pai si nén phdt l‘rlen mot tam
thirc khong nirong twa, c6 nghia la, nén phdt trién mot tam
thirc khéng meong twa bat cir noi nao, nén phat trién mot
tam thirc khéng mirong twa vao sdc, nén phdt trién mot tam
thiee khong nwong twa vao thanh, hwong, vi, xuc, phap.

Suppose, Subhuti, there were a man, endowed with a body,
a huge body, so that his personal existence were of such a
kind as Sumeru, king of mountains. Do you think, Subhuti,
that would be a huge personal existence?

Tu-bo-dé, vi nhw mot nguoi co than to lon voi mot sdc than
to 16m twong tw niii Tu-di, vua cia cdc nii. Tu-bo-dé, Ong
nghi sao, tw thé nay c6 Ién hay khéng?

Subhuti: Yes, huge, O Lord, huge, O Well-Gone, would
his personal existence be. And why so? ‘Personal
existence, personal existence’, as no-existence that has
been taught by the Tathagata; for not, O Lord, is that
existence or nonexistence. Therefore is it called ‘personal
existence’.

Tu-bo-dé néi: Thua Thé Ton, lom. Thua Thién Thé, tu thé
nay lom. Vi sao? Vi ty thé dwoc thuyét béi Nhuwe Lai dudi tén
‘tr thé "* chinh la phi tu thé, thé nén né méi dwoc goi la 'ty
thé’. Thua Thé Tén, né khéng phdi la sw hién hitu ma ciing
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khéng phai phi hién hitu, thé nén né méi dwoc goi la ‘tu
the’
*HuyénTrang:
WA HERE AR, FARBHREAE
Cuu-ma-la-thap:

AL, BRIEFREKRE.

11.

The Lord: What do you think, Subhuti, if there were as
many Ganges rivers as there are grains of sand in the large
river Ganges, would the grains of sand in them be many?

Thé Tén néi: Tu-bo-dé, Ong nghi sao, vi nhw c6 nhiéu séng
Hang nhu nhitng hat cat trong song Hang, thi cat trong
nhitng con séng ay co nhiéu hay khong?

Subhuti: Those Ganges rivers would indeed be many,
much more so the grains of sand in them.

Tu-bo-dé néi: Thwa Thé Ton, c¢é nhiéu séng Hang nhuw vdy
thi hudng chi la nhitng hat cdt trong nhitng séng Hang dy.

The Lord: This is what I announce to you, Subhuti, this is
what I make known to you, if some woman or man had
filled with the seven treasures as many world systems as
there would be grains of sand in those Ganges. rivers, and
would give them as a gift to the Tathagatas, Arhats, Fully
Enlightened Ones, what do you think, Subhuti, would that
woman or man on the strength of that beget a great heap of
merit?
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Thé Tén néi: Tu-bo-dé,day la diéu Nhw Lai néi cho éng
biét. Néu c6 mét niv nhdn hodc mot nam tir lam dcfy cac thé
gidi bang bay logi chdu bau roi lam phdm vdt nhiéu nhw sé
cat trong nhitng séng Hang, dem ciing dwong cdc Nhw
Lai, A-la-hadn, cac bac Chinh dang gidc, thi ong nghi sao,
Tu-bo-de, nam tir hodc nir nhén ay co tgo duoc cong duc
[6n qua nhan duyén do hay khong?

Subhuti: Great, O Lord, great, O Well-Gone, would be the
heap of merit, immeasurable and incalculable, which a
woman or man would beget on the strength of that.
Tu-bo-dé néi: Thua Thé Tén, nhiéu. Thua Thién Thé, nam
tir hodc nit nhdn qua nhdan duyén dy, sé tao cong dirc lom
khéng thé nghi ban, khéng thé dém dwoc.

The Lord: And if, Subhuti, on the one side a woman or
man had filled so many world systems with the seven
treasures, and given them as a gift to the Tathagatas,
Arhats, Fully Enlightened Ones,—and if, on the other hand,
a son or daughter of good family had taken up from this
discourse on dharma but one stanza of four lines, and were
to demonstrate and illumijiate it for others, then the latter
indeed would on the strength of that beget a greater heap of
merit, immeasurable and incalculable.

Thé Tén néi: Lai nita Tu-bo-dé, néu mot bén, c6 mot nik
nhdn hodc mét nam tir nao lam ddy cdc thé gidi bang bay
loai chdu bau réi lam phdam vt nhiéu nhw s6 cdt trong
nhitng séng Hang, dem cung duwong cac Dirc Nhw Lai, A-
la-hén, cdc bdc Chinh Pang Gide, Va mdt kia, cé thién
nam tw hodc thién nir nhan, du chi Zay mot bai ké bon dong
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cua bai kinh, trinh bay va giai thich twong tan cho nguoi
khdc, thi nguoi dy sé qua nhan duyén nay ma tao nén cong
diec lon hon khong thé nghi ban, khong thé dem duoc.

12.

Then again, Subhuti, that spot of earth where one has taken
from this discourse on dharma but one stanza of four lines,
taught it or 1lluminated it, that spot of earth would be like a
shrine for the whole world with its Gods, men and Asuras.

Ciing vdy nita Tu-bo-dé, noi nao trén mdt ddt nay ma badi
ké bon dong cua bai kinh ndy dwoc trinh bay hodc gidi
thich, thi noi dy diing la thap miéu tho Phét cia lodi troi,
nguoi va a-tu-la trén thé gian.

What then should we say of those who will bear in mind
this discourse on dharma in its entirety, who will recite,
study, and illuminate it in full detail for others? Most
wonderfully blest, Subhuti, will they be. And on that spot
of earth, Subhuti, either the Teacher dwells, or a sage
representing him.

Huédng gi nhitng nguwoi ghi nhé tron ven, tung doc, hanh
tri, giai thich twong tan phdp nay cho nguoi khac? Ho sé la
nhitng nguwoi thanh tuu cong dirc toi thang hi hitu. Tu-bo-
dé, noi dé cé Phdt trii tri hodc Hién thénh hién thén.

13a
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Subhuti: What then, O Lord, is (this) discourse on dharma,
and how should I bear it in mind?

Ton gia Tu-bo-dé: Bach Thé Tén, Vay thi phdp thoai ndy
co tén gi va con nén ghi nhé nhu thé nao?
The Lord: ‘“Wisdom which has gone beyond’, Subhuti, is

this discourse on dharma called, and as such should you
bear it in mind.

Thé Tén néi Ton gia Tu-bo-dé nhw sau: Tu-bo-dé, Phdp
thoai nay co tén Bat-nhd Ba-la-mdt-da. Ong hay ghi nho
nhu vay.

And why? Just that which has been taught by the Tathagata
as the wisdom which has gone beyond, just that has been

taught by the Tathagata as not gone beyond. Therefore it is
called “Wisdom which has gone beyond.’

Vi sao? Tu-bo-dé, Bat-nhd Ba-la-mdt-da dwoc lhuyét boi
Nhuw Lai chinh chcfng phai la Bat-nhd Ba-la-mdt-da dwoc
thuyét béi Nhe Lai, thé nén dwoc goi la ‘Béat-nhd Ba-la-
mat-da’.

13b

What do you think, Subhuti, is there any dharma whichhas
been taught by the Tathagata?

Subhuti: No indeed, O Lord, there is not any dharma
which has been taught by the Tathagata.

Tu-bo-dé, Ong nghi nhuw thé nao, c¢é mét phdp ndao dé dwoc
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thuyét boi Nhw Lai hay khong? Tu-bo-dé néi:  That la
khong, Bach Thé Ton, khong cé mot phdp nao duoc thuyét
boi Nhu Lai.

13c.

The Lord: What do you think, Subhuti, (when you
consider) the number of parcticles of dust in this world
system of 1,000 million worlds, —would they be many?

Thé Tén néi: Tu- bo-dé, Ong nghi nhw thé nao, (khi ong
qudn sdt vi tran trong tam thién dai thién thé gici, thdy
chiing c6 nhiéu chang?

Subhuti: Many, O Lord, many, O Well-Gone, would the
particles of dust be. And why? Because, O Lord, what was
taught as particles of dust by the Tathagata, as no-particles
that was taught by the Tathagata. Therefore are they called

‘particles of dust’. And that which as a world system was
taught by the Tathagata, as a no-system that has been
taught by the Tathagata. Therefore is it called a ‘world
system’.

Tu-bo-dé noi: Thua Thé Tén, nhiéu, thua Thién The. Co
nhiéu vi tran. Vi sao? Bach Thé ton, vi tran dwoc thuyét boi
Nhur Lai chinh la phi vi tran dwoc thuyét béi Nhw Lai, thé
nén né moi dwgc goi la 'vi tran’. Thé gici dwoc thuyét boi
Nhur Lai chinh chdng phdi la thé gioi dirgc thuyét boi Nhie
Lai, thé nén né méi dwoc goi la ‘thé gidi’.

13d.
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The Lord: What do you think, Subhuti, is the Tathagata,
Arhat, Fully Enlightened One to be seen by means of the
32 marks of the Superman?

Thé Tén néi: Tu-bo-dé, Ong nghi nhw thé ndo, Nhw Lai,
bdc A-la-hén, bic Chinh Pdng Gidc cé thé dwoc thdy qua
32 twong cua mot bdc dai truwong phu hay khong?

Subhuti: No indeed, O Lord, the Tathagata, Arhat, Fully
Enlightened One is not to be seen by means of the 32
marks of the Superman. And why? Because those 32 marks
of the Superman which were taught by the Tathagata, as
no-marks they were taught by the Tathagata. Therefore are
they called the ‘32 marks of the Superman’.

Tu-bo-dé thwa: Bach Thé ton. Thdt la khong Nhw Lai, bac
A-la-hén, bic Chinh dang gidc khong thé dwoc thdy qua 32
tuong cua mot bac dai truong phu. Vi sao? Thua T hé Ton,
32 twong cua mot bdc dai truwong phu dwoc thuyét boi Nhw
Lai chinh la phi twéng dwoc thuyét béi Nhw Lai, thua Thé
Tén. Thé nén chung maoi duoc goi la 32 twong cua mot bdc
dai truong phu.’

Cap-da: F=+Z AL KM MREEEHR.

13e.

The Lord: And again, Subhuti, suppose a woman or man
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would day by day renounce all they have and all they are,
as many times as there are grains of sand in the river
Ganges, and if they should renounce all they have and all
they are for as many aeons as there are grains of sand in the
river Ganges,

Thé Tén néi: Lai nita Tu-bo-dé, néu cé niv nhan hodc nam
tw ngay ngay xa bo nhirng gi minh co nhiéu nhw cat song
Hang, va néu khi xa bo nhitng gi minh c¢é nhw vdy nhiéu
kiép nhw cdt séng Hang

But if someone else would, after taking from this discourse
on dharma but one stanza of four lines, demonstrate and
illuminate it to others, then this latter on the strength of that
would beget a greater heap of merit, immeasurable and
incalculable.

Nhung néu cé nguoi nao dé, div chi ldy mét bai ké bon
dong cua phap thoai nay, trinh bay va giai thich twong tan
cho nguoi khdc, thi ngwoi dy sé qua nhdn duyén nay ma
tao dwoc céng dirc 16n hon khéng thé nghi ban, khong thé
tinh dém duoc.

14a.

Thereupon the Venerable Subhuti, by the impact of
dharma, was moved to tears. Having shed tears, he thus
spoke to The Lord: It is wonderful, O Lord, it is
exceedingly wonderful, O Well-Gone, how well this
discourse on dharma has been taught by the Tathagata, for
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the weal of those beings who have set out in the best
vehicle, for the weal of those set out in the most excellent
vehicle. Through it cognition has been produced in me. Not
by me has such a discourse on dharma ever been heard
before.

Ngay lic do, Ton gia Tu- -bo-dé qua anh hwong cua thoi
phdp nay ma cam déng roi mede mat. Ton gia lau nuoc
mdt roi bach Thé Tén: Huyén diéu thay Thé Ton. Tuyét
diéu thay Thién Thé! Phap thoai nay dwoc Nhu Lai noi vi
loi ich cia nhitng chiing sinh dd phat tam toi thwong thira.
Bach Thé Tén, vi loi ich cia ching sinh dd phdt tam t6i
thang thira. Tri hué ciia con da phdt trién tir d6. Bach Thé
Tén. Con chira ting nghe dwoc phép thoai nhur thé nay.

Most wonderfully blest will be those Bodhisattvas who,
when this Sutra is being taught, on hearing it will produce a
true perception. And why? That which is true perception,
that is indeed no true perception. Therefore the Tathagata
teaches, ‘true perception, true perception’.

Cdc Bo-tat sau khi nghe kinh dwoc thuyét ¢ ddy phdt trién
thdt twéng thi chinh cdc vi dy sé thanh twu cong dirc t6i
thang hi hitu.

Vi sao? Thé Tén, vi thit twong nay chinh chang phdi la
that twong, thé nén Thé Tén mdi néi that twong la ‘that
tuong’.

14b.
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It is not difficult for me that I should accept and believe
this discourse on dharma when it is being taught. But those
beings who will be in a future period, in the last time, in
the last epoch, in the last 500 years, at the time of the
collapse of the good doctrine, and who, O Lord, will take
up this discourse on dharma, bear it in mind, recite it, study
it, and i1lluminate 1t in full detail for others, these will be
most worderfully blest.

Thé Tén, viéc con tin twéng va hwdng vé phdp thoai ndy
trong lic gido phdp dwoc thuyét gidng la viéc khong kho.
Nhung nhitng chung sinh trong thoi vi lai, thoi cuoi cung,
trong thoi phdp cuoi, 500 nam cudi, liic diéu phap huy diét,
Thé Tén, ho sé gin giit, ghi nhé, doc tung phdp thoai nay,
s€ hoc va giai thich cho nguoi khdc twong tan, chinh ho sé
la nhitng nguwoi thanh twu cong dire toi thang hi hitu.

14c.

In them, however, no perception of a self will take place,
no perception of a being, no perception of a soul, no
perception of a person. And why? That, O Lord, which is
perception of self, that is indeed no perception, That which
is perception of a being, perception of a soul, perception of
a person, that is indeed no perception, And why? Because
the Buddhas, the Lords have left all perceptions behind.

Lai nira, ho sé khong con khoi nga twong, khong con chiing
sinh twong, khéng cé y twong vé si phu, vé bo-ddc-gia-la,
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va ho cting khong co mot thu twong hodc phi thu tuong
nao. Vi sao? Bach Thé Tén, cdi la ngd tuwong né chinh la
phi twomg, cdi la ching sinh twong, si phu tuéng, bo-ddc-
gia-la twéng, chinh la phi twéng. Vi sao? Vi chw Phdt Thé
Tén la nhitng vi da lia xa tdt cd thu tuéng.

14d.

The Lord: So it is, Subhuti, so it is. Most wonderfully blest
will be those beings who, when this Sutra is being taught,
will not tremble, nor be frightened nor terrified. And why?
As the highest (parama) perfection (paramita), Subhuti,
has this been taught by the Tathagata, i.e. as no-perfection.
And what the Tathagata teaches as the highest perfection,
that also the innumerable (aparimana) Blessed Buddhas do
teach. Therefore is it called the ‘highest perfection’.

Sau khi nghe néi nhw vay Thé Tén néi Ton gia Tu-bo-de:
Tu-bo-dé. Piing nhw vdy. Piing nhw vy.

Trong lic kinh dwoc thuyét ma nhimg ching sinh ndo
khong run, khong so hoac khong khung hoadng, thi ho sé la
nhitng nguoi thanh tu cong dirc 16i thang hi hitu

Vi sao? Tu-bo-dé, toi thang Ba-la-mdt-da dwoc Nhuw Lai
thuyet chinh la chang phdi Ba-la-mdt-da. Tu-bo-dé, toi
thang ba-la-mdt-da Nhw Lai thuyét day khéng biét bao
nhiéu Dirc Phat T hé Ton da tirng ciing tuyén thuyét. Thé
maoi duoc goi la 10i thang Ba-la-mat-da.’
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14e.

Moreover, Subhuti, that which is the Tathagata’s perfection
of patience, that is really no-perfection. And why?
Because, Subhuti, when the king of Kalinga cut my flesh
from every limb, at that time I had no perception of a self,
no perception of a being, no perception of a soul, no
perception of a person, nor had I any perception or no-
perception.

Lai nita Tu-bo-dé, nhan nhuc ba-la-mdt-da ciia Nhw Lai
chinh la chdang phdi ba-la-mdt-da. Vi sao? Tu-bo-dé, hic
vua Ca-loi roc thit tw cac than phdn cua Nhw Lai, chinh luc
dy Nhie Lai da khong khoi ngd tuwong, ching sinh tuong, st
phu tuéng, bo-dic-gid-la tuéng, ma ciing khéng khéi thu
tuwong hodac phi thy tuwong nao.

And why? If, Subhuti, at that time I had had a perception of
self, I would also have had a perception of ill-will at that
time. If I had had a perception of a being, a perception of a
soul, a perception of a person, then I would also have had a
perception of ill-will at that time.

Vi sao? Tu-bo-dé, néu lic dy Nhr Lai phdt sinh ngd tuéng
thi Nhw Lai ciing da phdt sinh tam san han. Néu Nhw Lai
da phat sinh chiing sinh tuéng, si phu twong, bo-ddc-gia-la
tuong thi ngay luc do Nhw Lai ciing da phdt sinh tam san
han.

And why? By my superknowlege I know the past, 500
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births, and how I have been the Rishi ‘Preacher of
Patience’. Then also have I had no perception of a self, no
perception of a being, no perception of a soul, no
perception of a person.

Vi sao? Tu-bo-dé, Nl Lai nhé lai thoi qua khu, 500 doi
truée Nhw Lai dd la vi tién Nhan nhuc. Lic dé Nhw Lai
ciing khong co nga twong, khong co chung sinh tuong,
khéng c6 si phu tuéng, khong cé bo-dic-gia-la tuong.

Therefore then, Subhuti, the Bodhi-being, the great being,
after be has got rid of all perceptions, should produce a
thought of utmost, right and perfect enlightenment.
Unsupported by form should a thought be produced,
unsupported by sounds, smells, tastes, unsupported by
anything should a thought be produced.

Thé nén Tu-b6-dé, Bo-tat Dai si sau khi lia bo tdt ca cdc
¥ twéng, nén phdt tam Vé thwong chinh dang gidc. Khong
nén truy vao sdc twémg ma phdt tam, khéng nén tru vdo
thanh hwong vi xuc phap ma phat tam, khong nén tru phap
ma phdt tam, khéng nén tru vao chang phai phdp ma phat
tam, khéng nén try vdao bat cir ché nao ma phdt tam.

And why? All supports have actually no support. It is
therefore that the Tathagata teaches: By an unsupported
Bodhisattva should a gift be given, not by one who is
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supported by forms, sounds, smells, tastes, touchable or
mind-objects.

Vi sao? Nhitng gi ¢6 ché tru von la chang phdi tru. Thé nén
Nhu Lai noi Bo-tdt nén o choé vo tru ma bo thi, khong nén
tru 0 sdc thanh hwong vi xuic phap ma bo thi.

1441.

And further, Subhuti, for the weal of all beings should a
Bodbisattva renounce a gift in such a way. And why? This
perception of a being, Subhuti, that is just a no-perception.
Those all-beings of whom the Tathagata has spoken, they
are indeed no-beings. And why? Because the Tathagata
speaks in accordance with reality, speaks the truth, speaks
of what is, not otherwise. A Tathagata does not speak
falsely.

Lai nita Tu-bo-dé, Bo-tat nén vi loi ich chung sinh ma
budng xd phdam vt bo thi nhir vdy.

Vi sao? Tu-bo-dé, ching sinh twéng nay chinh la phi
twong. Nhitng ai Nhw Lai goi la tat ca chiing sinh, d6 chinh
la phi chung sinh.

Vi sao? Tu-bo-dé, vi Nhue Lai la nguoi noi dung sy thdt, la
nguoi noi chdn thdt, noi nhw thdt, Nhw Lai noi nhu that
khong khdc, Nhw Lai khong noi sai su that.

14g
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But nevertheless, Subhuti, with regard to that dharma
which the Tathagata has fully known, demonstrated, and
meditated upon, on account of that there is neither truth nor
fraud. A man who has entered darkness would not see
anything. Just so should be viewed a Bodhisattva who has
fallen among things, and who, fallen among things,
renounces a gift.

Nhung dix vy, Tu-bo- de phdp Nhuw Lai chirng ddc, thuyét
giang, qudn chiéu—noi dy khéng cé chan thdt, khong co hu
vong. Tu-bo-dé, nhw mét ngwoi bude vao ché t6i, khong
thdy dwoc gi ca—ciing giong nhw Bo-tat xa li pham vit bé
thi ma con vuong mdc vao su viéc.

A man with eyes would, when the night becomes light and
the sun has risen, see manifold forms. Just so should be
viewed a Bodhisattva who has not fallen among things, and
who, without having fallen among things, renounces a gift.

Tu-bo-dé, nhw mot ngueoi ¢é mdt vao dém hic sdp sang, khi
mat troi moc, thay diroc nhitng sdc twong khac nhau thi
truong hop mot Bo-tat khéng vudng mdc vdo s viéc ma xd
li pham vdt bé thi ciing tiwong tr nhwe vy.

14h.
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Furthermore, Subhuti, those sons and daughters of good
family, who will take up this discourse on dhanna, will
bear it in mind, will recite it, study it, and illuminate it in
full detail for others, they have been known, Subhuti, by
the Tathagata with his Buddha-cognition, they have been
seen, Subbuti, by the Tathagata with his Buddha-eye, they
have been fully known by the Tathagata. All these beings,
Subbuti, will beget and acquire an immeasurable and
inealculable heap of merit.

Lai nita Tu-bo-dé, néu cé nhitng thién nam tw hodc thién
nit nhdn nao gin giwr, ghi nho, tung niém phap thoai nay,
hoc va giai thich cho nguoi khac twong tan—Tu- -bo-de,
nhitng ching sinh dy sé dwoc Nhw Lai biét qua Phat tri,
Nhu Lai thay qua Phat nhan Nhw Lai déu biét toan ven.
Tu-bo-dé, tdt cd ching sinh dy sé tao va cé dwoc mét cong
dirc vé s6 heong.

15a.

And if again, Subhuti, a woman or man should renounce in
the morning all they have and all they are as many times as
there are grains of sand in the river Ganges, and if at noon
they should renounce all they have and all they are as many
times as there are grains of sand in the river Ganges, and if
in the evening they should renounce all they have and all
they are as many times as there are grains of sand in the
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river Ganges, and if in this way they should renounce all
they have and all they are for many hundreds of thousands
of millions of milliards of aeons—

Lai nita, Tu-bo-de, néu cé nir nhan hodc nam tir budi sang
xd bé than minh nhiéu lan nhw cat séng Hang, vio budi
trica xd bo than minh nhiéu lan nhw cat séng Hang nhiw
vdy, vao budi téi xd bé than minh nhiéu lan nhw cdt song
Hang, va néu ho theo cdch ndy ma xa bo than minh hang
tram ngan, hang triéu, hang ti kiép, ...

and if someone else, on hearing this discourse on dharma,
would not reject it,—then the latter would on the strength of
that beget a greater heap of merit, immeasurable and
incalculable. What then should we say of him who, after
writing it, would learn it, bear it in mind, recite it, study it,
and illuminate it in full detail for others?

Va néu c¢é nguoi ndo sau khi nghe phdp thoai nay ma
khéng bdc bo, thi nguoi dy sé qua nhan duyéen nay ma tgo
dwgc cong dirc [on hon khong thé nghi ban, khéng thé dém
diroc, huong gi nguoi viét lai, gin gitt, ghi nhé, hoc va gidi
thich twong tdn phap thoai nay cho nguoi khac!

15b.

Moreover, Subhuti, unthinkable and incomparable is this
discourse on dharma. And this discourse on dharma,
Subhuti, has been taught by the Tathagata for the weal of
beings who have set out in the best vehicle, for the weal of
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those who have set out in the most excellent vehicle.

Lai nita Tu-bo-dé, phdp thoai nay khong thé nghi ban,
khéng thé so sanh! Tu-bo-dé, phap thoai nay dwoc Nhe Lai
noi vi loi ich cua nhitng chung sinh da phat tam dai thua,
vi loi ich ciia chiing sinh dd phdt tam t6i thwong thira.

Those who will take up this discourse on dharma, bear it in
mind, recite it, study it, and illuminate it in full detail for
others, they have been known, Subhuti, by the Tathagata
with his Buddha-cognition, they have been seen, Subhuti,
by the Tathagata with his Buddha-eye, they have been fully
known by the Tathagata.All these beings, Subhuti, will be
blest with an immeasurable heap of merit, they will be
blest with a heap of merit unthinkable, incomparable,
measureless and illimitable. All these beings, Subhuti, will
carry along an equal share of enlightenment.

Nhitng nguoi sé gin giit, ghi nhd, tung niém phap thogi
nay, s€ hoc va gidi thich cho nguoi khdc twong tgn — Tu-
bé-dé, nhitng chiing sinh ma Nhw Lai biét qua Phdt tri, Tu-
bo-dé, Nhe Lai thdy qua Phdt nhan, Nhw Lai nhdn thire
toan ven, Tu-bo-dé, tdt ca chiing sinh dy la nhitng nguwoi sé
thanh twu céng dirc 1om khong thé luong dwoc, la nhing
ngueoi sé thanh tuu cong dicc khong thé nghi, khéng thé so
sanh, khéng thé do, khéng thé wéc lwong dwoc. Tu-bo-de,
tat ca cdc ching sinh sé chdp tri phan gidc ngé nhw nhau.

And why? Because it is not possible, Subhuti, that this
discourse on dharma could be heard by beings of inferior
resolve, nor by such as have a self in view, a being, a soul,
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or a person. Nor can beings who have not taken the pledge
of a Bodhi-being either hear this discourse on dharma, or
take it up, bear it in mind, recite or study it. That cannot be.

Vi sao? Tu-bo-dé, nhitng chiing sinh c6 khuynh hieéng thip
kém, c6 ngd kién, ching sinh kién, si phu kién va bo-ddc-
gia-la kién thi sé khéng c6 khd nang nghe phdp thoai nay.
Nhitng chiing sinh nao khéng phat nguyén Bo-tdt thi khong
co kha nang nghe hodc gin giit hoac ghi nho hodc tung
niém hodc hoc phdp thoai nay. Truong hop cfy khong thé
Co.

15c.

And again, Subhuti, the spot of earth where this Sutra
willbe revealed, that spot of earth will be worthy of
worship by the whole world with its Gods, men and
Asuras, that spot of earth will be worthy of being saluted
respectfully, =~ worthy = of being honoured by
circumambulation, —like a shrine will be that spot of earth.

Lai nita Tu-bo-dé, noi ndo trén thé gian ma kinh nay dwoc
gidi thich thi d6 sé la noi dang dwoc kinh 1é cia céi troi,
nguoi va a-tu-la trén thé gian. Ché dy sé la noi ding
dwoc ton kinh, dang dwoc di nhiéu quanh, nhu la thap miéu
tho Phdt trén thé gian.

16a.
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And yet, Subhuti, those sons and daughters of good family,
who will take up these very Sutras, who will bear them in
mind, recite them, study them, and wisely attend to them,
and who will illuminate them in full detail for others, they
will be humbled, and they will be well humbled. And why?
The impure deeds which these beings have done in their
former lives, and which are liable to lead them into the
states of woe,—in this very life they will, by means of that
humiliation, annul those impure deeds of their former lives,
and they will reach the enlightenment of a Buddha.

Lai nita Tu-bo-deé, nhitng thién nam tu hodc thién nit nhdn
nao gin giw, ghi nho, tung niém, hoc tdp kinh nay va ghi
nho ki, giai thich twong tan cho nguoi khdac thi nhitng
nguoi ay sé bi khinh khi, bi khinh khi nang né. Vi sao? Tu-
bé-dé, nhitng nghiép bat tinh ma nguoi dy da tao trong
nhitng doi truée va dang 16 c6 kha nang dan dén doa xir—
trong doi nay, nho chiu dung sy khinh miét d6 ma nguoi
dy sé dwoc tiéu triv cde nghiép bat tinh da tao trong nhitng
doi trudc va sé dat dwoc Chinh giac cua Phat-da.

16b.

And why? I know by my superknowledge, Subhuti, that in
the past period, during incalculable, quite incalculable
aecons, there were 84,000 million milliards of Buddhas,
farther and farther away from Dipamkara, the Tathagata,
Arhat, Fully Enlightened One, to whom I gave satisfaction
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by loyal service, and from whom I did not again become
estranged.

Sao vdy? Tu-bo-dé, Nhw Lai nhé thoi qua khir vé lirong vo
s kiép va hon vé sé kiép nita, truéc hon cd Phdt Nhién
Pang Nhu Lai, bac A-la-han, bdc Chinh Bcfng Giac, co 84
triéu wc vi Phdt, nhitng vi ma Nhw Lai da thuwa sy cung
dwong ma khéng thay nham méi.

And if, on the one hand, Subhuti, I gave satisfaction to
those Buddhas and Lords, without again becoming
estranged from them,— and if, on the other hand, other
people in the last time, the last epoch, the last 500 years, at
the time of the collapse of the good doctrine, will take up
these very Sutras, bear them in mind, recite and study
them, and will illuminate them in full detail for others,—
then again, Subhuti, compared with this heap of merit that
former heap of merit does not approach one hundredth part,
not one thousandth part, not a 100 thousandth part, not a 10
millionth part, nor a 100 millionth part, nor a 100.000
millionth part. . It does not bear number, nor fraction, nor
counting, nor similarity, nor comparison, nor resemblance.

Nhung Tu-bo-dé, néu Nhw Lai mot mdt cing dwong chuw
Phdt Thé Tén ma khong thdy nham mdi, va mdt khéc néu
nhitng ai trong thoi cudi cung, trong thoi phdp cudi, 500
nam cuoi, hic diéu phdp huy diét, gin gitt, ghi nhd, tung
niém phdp thoai nay, hoc va giai thich cho nguoi khac
twong tdn thi nguoc lai, Tu-bo-dé, cong dirc triede kia ciing
khéng bdang mdt phan tram, cing khong bang mét phan
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ngan, mot phcin tram ngan, mot phan trieu, mot phcfn muoi
triéu, mot phdn ti phan, cing khéng cé so nao, phan nao,
cach dém nao, sw so sanh, an du ndo cé thé twong ung.

16¢

If moreover, Subhuti, I were to teach the heap of merit of
those sons and daughters of good family, and how great a
heap of merit those sons and daughters of good family will
at that time beget and acquire, beings would become frantic
and confused. Since, however, Subhuti, the Tatha. gata has
taught this discourse on dharma as unthinkable, so just an
unthinkable karma-result should be expected from it.

Lai nita Tu-bo-dé, néu Nhu Lai néi vé khoi cong dirc cua
nhitng thién nam tw thién nit nhan va cdc thién nam tw
hodc thién nit nhédn lic dy sé tao va hwong cong dirc nhu
thé nao thi chiing sinh sé cuong loan, tam thirc s€ phan tén.
Do vdy, Tu-bo-d@é, Phdp thoai Nhw Lai thuyét khong thé
nghi ban, khong thé so sdnh, thé nén cé dwoc qua bdo
khéng thé nghi ban.

17a.

Subhuti: How, O Lord, should someone stand, who has set
out in the Bodhisattva-vehicle, how progress, how exert
thought?

Tu-bo-dé: Bach Thé Tén, nguoi di phat tam Bo-tat thira
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nén an tru nhw thé nao, nén thuc hanh nhuw thé nao, nén
diéu phuc tam nhw thé nao?

The Lord: Here, Subhuti, someone who has set out in the
Eodhisattva-vehicle should thus produce a thought: ‘all
beings should be led by me to Nirvana, into that Realm of
Nirvana which leaves nothing behind. And yet, after beings
have thus been led to Nirvana, no being at all has been led
to Nirvana’.

Thé Tén néi: Tu-bo-dé, mot nguoi da phdt tam Bo-tdt thira
nén phat trién tam thirc nhw sau: Tat ca ching sinh déu
dwoc ta dan dén c6i vé dw y niét-ban. Dit da dan chiing
sinh dén niét-ban nhw thé nhung khéng mét chiing sinh nao
dwgce dan dén niét-ban ca.

And why? If in a Bodhisattva the perception of a being
would take place, he should not be called a ‘Bodhi-being’.
If the perception of a soul, or the perception of a person
would take place, he should not be called a ‘Bodhi-being’.

Vi sao? Tu-bo-dé, vi néu Bo-tat con cé ching sinh tuéng
thi do khong phai la Bo-tat, néu con si phu tuong hodc bo-
ddac-gia-la twong, thi do khong phai la Bo-tat.

And why? He who has set out in the Bodhisattva-vehicle,—
he is not one of the dharmas.

Vi sao? Tu-bo-dé, khong cé6 mét phdp nao cé tén la phat
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tém Boé-tat thira cd!

17b.

What do you think, Subhuti, is there any dharma by which
the Tathagata, when he was in the presence of Dipankara,
the Tathagata, has awoken to the utmost, right and perfect
enlightenment?

Tu-bo-dé, Ong nghi nhu thé nao? C6é mét phdp nao dé
duwoc Nhu Lai chung dac thanh Vo thwong chinh dang
chinh giac luc o bén Nhién Dang Nhuw Lai hay khong.

Subhuti: As 1 understand the meaning of the Lord’s
teaching, there is not any dharma by which the Tathagata,
when he was in the presence of Dipankara, the Tathagata,
Arhat, Fully Enlightened One, has awoken to the utmost,
right and perfect enlightenment.

Tu-bo-dé thwa: Bach Thé Tén, nhw con hiéu 10i Nhw Lai
néi thi khéng cé phdp nao dwoc Nhie Lai chirng ddc thanh
Vé thuwong chinh dang chinh gidc lic ¢ bén Nhién Pdng
Nhuw Lai ca.

The Lord: So it is, Subhuti, so it is, there is no dharma by
which the Tathagata, when he was in the presence of
Dipankara, the Tathagata, Arhat, Fully Enlightened One,
has awoken to the utmost, right and perfect enlightenment.

Thé Tén néi: Tu-bo-dé. Ping vdy. Ping nhuw thé Tu-bo-deé,
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diing nhw thé! Khéng ¢6 phdp ndo dwoc Nhw Lai chimg
ddc thanh Vé thwong chinh ddang chinh gidc lic & gan
Nhién Bang Nhuw Lai, bdc A-la-han, bdc Chinh dang chinh
gidac ca.

If again, Subhuti, some dharma had been fully known by
the Tathagata, not of me would the Tathagata Dipamkara
have predicted: “You, young Brahmin, will in a future
period be a Tathagata, Arhat, Fully Enlightened, by the
name of Sakyamuni.

Tu-bo-dé, néu da c6 mot phap dwoe Nhw Lai chieng déc thi
Duc Phdt Nhién DPang Nhu Lai da khong thu ki cho Nhu
Lai rang: “Pong tir, ngwoi doi sau sé thanh Nhuw Lai, bdc
A-la-hén, Chinh ddng chinh gidc ¢6 danh hiéu Thich-ca
Mau-ni.” Thé nén Tu-bo-dé, khéng cé phdp ndo dwoc Nhu
Lai chitng ddc thanh Vé thiong chinh dang chinh gidc va
ciing vi thé ma Nhuw Lai dd dwoc Nhién Pang Nhu Lai thu
ki “Péng tir, ngwoi doi sau sé thanh Nhw Lai, bdc A-la-
han, Chinh dang chinh gidc véi danh hiéu Thich-ca Mdu-
ni.

Because then, Subhuti, there is not any dharma by which
the Tathagata, Arhat, Fully Enlightened One has fully
known the utmost, right and perfect enlightenment,
therefore the Tathagata Dipankara has predicted of me:
‘You, young Brahmin, will in a future period be a
Tathagata, Arhat, Fully Enlightened, by the name of
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Sakyamuni.
17c.

And why? ‘Tathagata’, Subhuti, of true Suchness that is a
synonym.

Sao viy? Tu-bo-dé, Nhw Lai la dong nghia véi chdn nhu.

17d.

And whosoever, Subhuti, were to say: ‘The Tathagata, the
Arhat, the fully Enlightened One, has fully known the
utmost, right and perfect enlightenment’, he would speak
falsely, and he would misrepresent me by seizing on what
1s not there.

Tu-bo-dé, néu cé nguoi nao néi rang “Nhw Lai, bdc A-la-
han, bdc Chinh dang chinh gidc chitng ddc Vo thuwong
chinh dang chinh giac™ thi nguoi dy khong noi dung su
that. Tu-bo-de, nguoi ay dién dan sai vi chdp vao cdi phi
that. Vi sao? Tu-bo-dé, vi khong co phap nao dwoc Nhuw
Lai chitng ddc thanh Vé thuwong chinh diang chinh gidc ca.

And why? There is not any dharma by which the Tathagata
has fully known the wutmost, right and perfect
enlightenment. And that dharma which the Tathagata has
fully known and demonstrated, on account of that there is
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neither truth nor fraud, Therefore the Tathagata teaches,
‘all dharmas are the Buddha’s own and special dharmas’.
And why? ‘All-dharmas’, Subhuti, have as no-dharmas
been taught by the Tathagata. Therefore all dharmas are
called the Buddha’s own and special dharmas.

Va nita Tu-bo-dé, ¢ Phdp do Nhw Lai chimg dic hodc
thuyet gidng, noi dy phi chan phi vong.

Thé nén Nhw Lai méi néi “Tat cd cdc phdp déu la Phdt
phap”.

Vi sao? Tu-bé-dé, “Tdt ca cdc phap dmfc thuyét boi Nhue
Lai chinh la chang phdi phép, thé nén tdt ca cdc phdap déu
dwoc goi la Phat phap.

17e.

Suppose, Subhuti, a man were endowed with a body, a
huge body.

Subhuti: That man who was spoken of by the Tathagata as
‘endowed with a body, a huge body’, as a no-body he has
been taught by the Tathagata. Therefore is he called
‘endowed with a body, a huge body’.

Tu-bo-dé, vi nhuw c6 mot nguoi ndo dé mang than to lom.
Ton gia Tu-bo-dé néi: Thiwa Thé Ton, nguwoi dwoc Nhu Lai
day la c6 than 16m. Thea Thé Tén, nguoi dy dwoc Nhw Lai
day la chang phdi thdn. Thé nén nguoi dy dwoc goi la “c6
than to lon.”
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17f

The Lord: So it is, Subhuti, the Bodhisattva who would
say, ‘I will lead beings to Nirvana’, he should not be called
a ‘Bodhi being’. And why? Is there, Subhuti, any dharma
named ‘Bodhi-being’?

Thé Tén néi: Ping vdy, Pung vdy, Tu-bo-dé! Bo-tat ndao
i “Ta diét do chung sinh” thi ong ta khong dang duwoc

goi la Bo-tdt .

Vi sao? Tu-bo-dé, ¢é mot phdp nao dé mang danh ‘Bo-tat

chang”?

Subhuti: No indeed, O Lord, there is not any dharma

named a ‘Bodhi-being’.

Tu-bo-dé néi: Bach Thé Tén! That la khéng! Khong c6
mot phap nao goi la Bo-tat

The Lord: ‘Beings, beings’, Subhuti, as no-beings have
they been taught by the Tathagata. Therefore are they
called ‘beings’. Because of that the Tathagata teaches,
‘selfless are all dharmas, unsubstantial, without a living
soul, without personality’.

Thé Tén néi: Tu-bo-dé. Nhitng ching sinh dwoc Nhu Lai
goi voi tén ‘chung sinh” chinh la chang phai chung sinh,
thé moi dwgc goi la ching sinh. Chinh vi vay ma Nhu Lai

day “Cdc phap khong co tw ngd, khong chac thuc (khéng
chiing sinh), khéong st phu, khong bé dic-gia-la.
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17g.

If any Bodhisattva should say: ‘I will create harmonious
Buddha-fields’, he likewise should not be called a
Bodhisattva. And why? ‘The harmonies of Buddha-fields,
the harmonies of Buddha-fields’, Subhuti, as no harmonies
have they been taught by the Tathagata. Therefore are they
called ‘harmonious Buddha-fields’.

Néu c¢é Bo-tdt néi rcing ‘Toi sé trang nghiém Phdt do” thi
d6 khéng dwoc goi la Bo-tdt.

Vi sao? Tu-bo-de, trang nghiém Phdt do duoc day boi Nhu
Lai duéi tén ‘trang nghiém’ chinh la chang phdi trang
nghiém, thé nén ching méi dwoc goi la ‘trang nghiém .

17h.

The Bodhisauva, Subhuti, who is intent on ‘without self are
the dharmas, without self are the dharmas’, he has been
declared by the Tathagata, the Arhat, the Fully Enlightened
One to be a Bodhi-being, a great being.

Tu-bo-dé, Bo-tat nao vieng tin ‘cdc phdp vé ngd, cac phdp
vo ngad’ thi duoc Nhu’ Lai, bdc A-la-hén, Chinh ding gidc
goi la “ Bo-tat Pai si .

18a.
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What do you think, Subhuti, does the fleshly eye of the
Tathagata exist?

Subhuri So it is, O Lord, the fleshly eye of the Tathagata
does exist.

The Lord: What do you think, Subhuti, does the heavenly
eye of the Tathagata exist?

Subhuti: So it is, O Lord, the heavenly eye of the
Tathagata does exist.

The Lord: What do you think, Subhuti, does the wisdom
eye of the Tathagata exist?

Subhuti: So it is, O Lord, the wisdom eye of the Tathagata
does exist.

The Lord: What do you think, Subhuti, does the dharma-
eye of the Tathagata exist?

Subhuti: So it is, O Lord, the dharma-eye of the Tathagata
does exist.

The Lord: What do you think, Subhuti, does the Buddha-
eye of the Tathagata exist?

Subhuti: So it is, O Lord, the Buddha-eye of the Tathagata
does exist.

Thé Tén néi: Tu-bo-dé, Ong nghi sao, Nhr Lai ¢é nhuc
nhén hay khong? Tu-bo-dé thiea: Bach Thé tén, diing thdt
nhu vay. Nhu Lai c6 nhuc nhan.

Thé Tén néi: Tu-bo-dé, Ong nghi sao, Nhw Lai c¢6 thién
nhéin hay khong? Tu-bo-dé thua: Bach Thé tén, ding thit
nhuw vay. Nhw Lai co thién nhan.
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Thé Ton néi: Tu-bo-dé, Ong nghi sao, Nhw Lai c6 hué
nhéin hay khéng? Tu-bo-dé thua: Bach Thé tén, ding thit
nhw vay. Nhw Lai co hué nhan.

Thé Tén néi: Tu-bo-dé, Ong nghi sao, Nhw Lai c6 phdp
nhéin hay khong? Tu-bo-dé thua: Bach Thé tén, ding thit
nhu vdy. Nhw Lai coé phap nhan.

Thé Tén néi: Tu-bo-de, Ong nghi sao, Nhw Lai ¢6 Phit
nhéin hay khong? Tu-bo-dé thua: Bach Thé tén, ding thit
nhuw vdy. Nhw Lai co Phat nhan.

18b.

The Lord: What do you think, Subhuti, as many grains of
sand as there are in the great river Ganges, —has now the
Tathagata spoken of these grains of sand?

Subhuti: So his, O Lord, so it is, O Well-Gone, the
Tathagata has spoken of these grains of sand.

Thé Tén néi: Tu-bo-dé, Ong nghi sao, nhiéu nhw cdt trong
séng Hdng to 16n, ching c¢é dwoc Nhw Lai goi la cdt hay
khéng? Tu-bo-dé néi: Bach Thé ton, ding thdt nhw vy,
thua Thién Thé, su viéc nhu thé, chung dwoc Nhu Lai goi
la cat.

The Lord: What do you think, Sulihuti, if there were as
many Ganges rivers as there are grains of sand in the great
river Ganges, and if there were as many world systems as
there are grains of sand in these, would those world
systems be many?
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Thé Tén néi: Tu-bo-dé, Ong nghi sao, ¢é nhiéu con séng
Hang nhi s6 cat trong song Hang, va néu c¢é nhiéu thé gidi
nhiwr nhitng hat cat trong nhitng con séng dy, nhw vy c6
nhiéu thé gi6i chiang?

Subhuti: So it 1s, O Lord, so it 1s, O Well-Gone, these
world systems would be many.

Tu-bo-dé néi: Bach Thé ton, dung thdt nhu vay. Thua
Thién The, su viéc dung nhu thé, co nhiéu thé gioi.

The Lord: As many beings as there are in these world
systems, of them I know, in my wisdom, the manifold
trends of thought. And why? ‘Trends of thought, trends of
thought’, Subhuti, as no-trends have they been taught by
the Tathagata. Therefore are they called ‘trends of
thought’.

Thé Tén néi: Tu-bo-dé, c6 bao nhiéu chiing sinh trong cdc
thé gidi do thi ta déu biét ré tam lwu chi* da dang cia
chung.

Vi sao? Tu-bo-de, tam lueu chii dwoe Nhw Lai day vdi tén
goi ‘luu chii’ chinh chang phdi la luu chii, thé méi goi la
tam luu chu.

And why? Past thought is not got at; future thought is not
got at; present thought is not got at..

Vi sao? Tu-bo-dé, khong thé nam bt tam qud khit, khong
thé nam bat tam vi lai, khong thé nam bat tdm hién tqi.

* Huyén Trang, Cip-da. Déu dich 1a Tdm lwu chil.
Cuu-ma-la-thép:
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A, MARRFLEBFELRE RO,

19.

What do you think, Subhuti, if a son or daughter of good
family had filled this world system of 1,000 million worlds
with the seven treasures, and then gave it as a gift to the
Tathagatas, the Arhats, the Fully Enlightened Ones, would
that son or daughter of good family on the strength of that
beget a great heap of merit?

Subhuti: Much, O Lord, much, O Well-Gone,

Tu-bo-dé, Ong nghi thé nao, néu cé thién nam tir hodc
thién nit nhdn ndo lam day tam thién dai thién thé giéi nay
véi bay loai chdu bdu réi lam phdam vit ciing dwong cdc
Nhuw Lai, A-la-han, cdc bdc Chinh Dang Gidc, thi thién
nam tir hodc thién nit nhdan dy ¢ thé tao céng dirc thit lom
qua nhdn duyén dé hay khéng? Tu-bo-dé néi: Da lom, thua
Thé Tén. Rat Iém, thua Thién Thé!

The Lord: So it is, Subhuti, so it is; on the strength of that
this son or daughter of good family would beget a great
heap of merit, immeasurable and incalculable. And why?
‘Heap of merit, heap of merit’, as no heap has that been
taught by the Tathagata. Therefore is it called ‘heap of
merit’. If there would be a heap of merit, the Tathagata
would not have taught ‘heap of merit, heap of merit’.

Thé Tén néi: Piing nhw vay Tu-bo-dé, diing nhw vay! Thién
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nam twr hodc thién nit nhdan cfy cé thé tao dwgc mét khoi
cong dire thdt I6n qua nhan duyén dé. Vi sao? Khoi c¢éng
diec duwoc Nhu Lai day voi tén ‘cong diec lon’ chinh la
‘chang phdi céng ditc I6n’°, thé méi dwoc goi la khoi cong
dire 16n°. Tu-bo-dé, néu da la mot khoi cong dive thi Nhu
Lai da khong ndi ‘cong duvec lon, cong duc lon.’

20a.

What do you think, Subhuti, is the Tathagata to be seen by
means of the accomplishment of his form-body?

Subhuti: No indeed, O Lord, the Tathagata is not to be
seen by means of the accomplishment of his form-body.
And why? ‘Accomplishment of his form-body,
accomplishment of his form-body’, this, O Lord, has been
taught by the Tathagata as no-accomplishment. Therefore
1s it called ‘accomplishment of his form-body’

Tu-bo-dé, Ong nghi thé nao, Nhur Lai c6 thé dwoc thdy qua
su hoan hao cua sdc than? Tu-bo-dé néi: Thwa Thé Ton,
khéng thé dwoc nhuw viy. Nhe Lai khéng thé dwoc thdy qua
sw hoan hdo cua sdc than. Vi sao? Bach Thé Tén, sw hodn
héo cua sdc than dwoe Nhwe Lai day dudi tén goi ‘su hoan
hdo cua sdc than’ chinh la chang phdi hoan hdo, thé méi
dwoc goi la ‘sw hoan hao cua sdc than’.

20b.
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The Lord: What do you think, Subhuti, is the Tathagata to
be seen through his possession of marks?

Thé Tén néi: Tu-bo-de, Ong nghi thé nao, Nhw Lai cé thé
duwoc thay qua su so hitu cac tuong?

Subhuti: No indeed, O Lord, the Tathagata is not to be
seen through his possession of marks. And why? This
possession of marks, O Lord, which has been taught by the
Tathagata, as a no-possession of no-marks this has been
taught by the Tathagata. Therefore is it called ‘possession
of marks’.

Tu-bo-dé néi: Thiwa Thé Ton, khong thé nhiwe vdy. Nhw Lai
khéng thé dwoc thdy qua sw sé hitu cdc twéng.* Vi sao?
Bach Thé Tén, su s¢ hitu cdc tuong duwoc Nhu Lai day dudi
tén goi ‘s¢ hitu cdc tudng’ chinh chang phdi la sé hitu cdc
twomg, thé méi dwoc goi la ‘so hitu cdc tuong’.

* possession of marks

Skt: laksansabhapada: su toan ven sdc than

21a.

The Lord: What do you think, Subhuti, does it occur to the
Tathagata, ‘by me dharma is demonstrated’?

Subhuti; No indeed, O Lord, 1t does not occur to the
Tathagata, ‘by me dharma is demonstrated’.

Thé Tén néi: Ong nghi nhw thé nao Tu-bé-dé, Nhw Lai ¢é
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nghi nhw ‘Nhw Lai thuyét phdp’ ching?
Tu-bo-dé thwa: Bach Thé Ton. Khong phai nhu vdy. Nhu
Lai khong co y nghi “Nhw Lai Ta thuyét phap’.

The Lord: Whosoever would say, ‘the Tathagata has
demonstrated dharma’, he would speak falsely, he would
misrepresent me by seizing on what is not there. And why?
‘Demonstration of dharma, demonstration of dharma’,
Subhuti, there is not any dharma which could be got at as
demonstration of dharma.

Thé Tén néi: Tu-bo-dé, nguoi nao cho rang “Nhw Lai
thuyét phap” la ngwoi dy néi khéng ding suw thdt. Newoi dy
da trinh bay sai vé Nhuw Lai vi chdp vao cdi khéng co.

Vi sao? Tu-bo-dé, ‘thuyét phdp, thuyét phdp’'— khéng cé
phdp nao cé tén goi la ‘thuyét phép’ ca.

21b

Subhuti: Are there, O Lord, any beings in the future, in the
last time, in the last epoch, in the last 500 years, at the time
of the collapse of the good doctrine who, on hearing such
dharmas, will truly believe?

Tu-bo-dé thwa: Bach Thé Tén, c6 nhitng ching sinh ndo
trong thoi vi lai, thoi cudi cing, trong thoi phdap cudi, 500
nam cuéi, liic diéu phdp huy diét, khi nghe nhitng bai phdp
nhir thé nay, ho sé phat long tin chan thit hay chang?

The Lord: They, Suhhuti, are neither beings, nor no-
beings. And why? ‘Beings, beings’, Subhuti, as no-beings
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have all these been taught by the Tathagata. Therefore are
they called ‘beings’.

Thé Tén néi: Tu-bé-dé, ho khéng la chiing sinh ciing khéng
phai phi chung sinh. Vi sao? Nhitng chung sinh duwoc Nhu
Lai day véi tén ‘ching sinh’ chinh la chang phdi ching
sinh, thé méi dwoc goi la ‘chiing sinh’.

22,

What do you think, Subhuti, is there any dharma by which
the Tathagata has fully known the utmost, right and perfect
enlightenment?

Tu-bo-dé, Ong nghi nhu thé nao? C6 mét phdp nao dé
dwoc Nhw Lai chimg ddac thanh Vé thwong chinh ddng
chinh giac khong?

Subhuti: No indeed, O Lord, there is not any dharma by
which the Tathagata has fully known the utmost, right and
perfect enlightenment.

Ton gia Tu-bo-dé thwa: Bach Thé Tén, thdit khong co.
Khong c¢o mot phap nao dwoc Nhw Lai chimg ddc thanh
V6 thirong chinh dang chinh gidc khong?

The Lord: So it is, Subhuti, so it is. Not even the least (anu)
dharma is there found or got at. Therefore is it called
‘utmost (anuttara), right and perfect enlightenment’.

Thé Tén néi: Nhw thé. Nhe thé. Tu-bo-dé! Ngay mot phdp
nhé nhat ciing khéng dwoc tim thay, khong dweoc ndam bt ¢
do. Thé nén méi dwoc goi la Vo thieong chinh dang chinh
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giac’.
23.

Furthermore, Subhuti, self-identical (sama) is that dharma,
and nothing is therein at variance. Therefore is it called
utmost, right (samyak) and perfect (sam-) enlightenment’.

Self-identical through the absence of a self, of a being, of a
soul, of a person, the wutmost, right and perfet
enlightenment is fully known through all the wholesome
dharmas. And why? ‘Wholesome dharmas, wholesome
darmas’, Subhuti,—yet as no-dharmas have they been taught
by the Tathagata. Therefore are they called ‘wholesome
dharmas’

Thém vao d6 Tu-bo-dé, phap nay binh dang, khéng cé cdi
nao khéng binh dang & dé cd. Thé nén méi dwoc goi la Vo
thwong chanh dang chdnh gidc’.

Binh dang vi tinh vé ngd, tinh phi chiing sinh, tinh phi si
phu, phi bo-déc-gid-la, dwoc chimg ngd trén co so nhiing
thién phap.

Vi sao? Tu-bo-de, thién phdp dwoc Nhw Lai day dudi tén
goi ‘thién phdp’ chinh la chdng phdi phi phép, thé mdi
dwoc goi la thién phdp.
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24

And again, Subhuti, if a woman or man had piled up the
seven treasures until their bulk equalled that of all the
Sumerus, kings of mountains, in the world system of 1,000
million worlds, and would give them as a gift to the
Tathagatas, Arhats, Fully Enlightened Ones, — and if, on
the other hand, a son or daughter of good family would
take up from this Prajfiapidramita, this discourse on dharma,
but one stanza of four lines, and demonstrate it to others, —
compared with his heap of merit the former heap of merit
does not approach one hundredth part, etc. until we come
to (see ch. 16b), it will not bear any comparison.

Lai nita Tu-bo-de, néu cé mét nir nhan hodc mot nam tir
nao trong tam thién dai thién thé gi6i nay ma gom bay logi
chdu bau réi chat thanh dong cao nhw niii Tu-di —vua ciia
cdc nii—roi lam pham vit cing dwong cdac Pire Nhe Lai,
A-la-han, cac bac Chinh dcfng giac. Mat khac néu thién
nam tir hodc thién nir nhan ldy trong kinh Bdt-nhd Ba-la-
mdt-da nay, ldy tir phdp thoai nay, dit chi mét bai ké bon
dong, trinh bay cho nguoi khic nghe, thi Tu-bo-dé, so
cong dirc nay thi cong dirc trudc kia khong bang motphan
tram, cho dén mikc khéng cé mét sw so sanh nao cé thé
twong xung (xem doan 16b).
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25.

What do you think, Suhhuti, does it occur to a Tathagata,
‘by me have beings been set free’? Not thus should one see
it, Subhuti. And why? There is not any being who has been
set free by the Tathagata. Again, if there had been any
being who had been set free by the Tathagata, then surely
there would have been on the pan of the Tathagata a
seizing of self, seizing of a being, seizing of a soul, seizing
of a person.

Tu-bo-dé, Ong nghi sao, Nhir Lai c6 y niém ‘Nhw Lai d¢
thodt chiing sinh’ chang? Tu-bo-dé, khong nén nhin sie viéc
nhu vay.

Vi sao? Tu-bo-dé, vi khéng c¢é mét ching sinh ndo dwoc
Nhuw Lai do thoat ca.

Thém nita Tu-bo-dé, gid sir ¢6 mot ching sinh nao dé dwoc
Nhuw Lai do thoat thi Nhw Lai da co chd'p vao tw ngd, da co
sw chdp truée vao chiing sinh, si phu va bo-ddc gia-la.

‘Seizing of a self’, as a no-seizing, Subhuti, that has been
taught by the Tathagata. And yet it has been seized upon by
foolish common people. ‘Foolish common people’,
Subhuti, as really no people have they been taught by the
Tathagata. Therefore are they called ‘foolish common
people’.

‘Nga chdp Tu-bo-dé, chinh dwoc Nhuwe Lai day la chang
phdi chap. Nhung né lai dwoe hang pham phu chap truoc.
‘Pham phu’, Tu-b6-dé, chinh Nhw Lai day chang phdi la
pham phu, thé méi dwoc goi la pham phu.
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26a.

What do you think, Subhuti, is the Tathagata to be seen by
means of his possession of marks?

Subhuti: No indeed, O Lord, as I understand the meaning
of the Lord’s teaching, the Tathagata is not to be seen by
means of his possession of marks:

Tu-bo-dé, Ong nghi thé nao, Nhur Lai c6 thé dwoc thdy qua
sw so hitu cdc tuwong?

Tu-bo-dé thwa: Bach Thé Tén, Qua thwe Nhw Lai khéng thé
dwoc thdy qua sw s6 hitu cdc twong.

The Lord: Well said, well said, Subhuti. So it 1s, Subhuti,
so it is, as you say. The Tathagata is not to be seen by
means of his possession of marks. And why? If, Subhuti,
the Tathagata were one who could be seen by his
possession of marks, then also the universal monarch
would be a Tathagata. Therefore the Tathagata is not to be
seen by means of his possession of marks.

Thé Tén néi: Hay lam, hay lam Tu-bo-dé. Ping nhw Ong
néi Tu-bo-dé! Nhe Lai khong l‘he dwege thdy qua s s6 hiku
cac tuong. Vi sao? Tu-bo-dé, néu nhw Nhu Lai ¢é thé dwoc
nhin thdy qua sw sé hitu cdc twéng thi Chuyén ludn thanh
vwwong ciing la Nhw Lai. Vi vdy ma Nhie Lai khong thé dwoc
thdy qua sw s6 hitu cdc tuéng.
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Subhuti: As 1, O Lord, understand the Lord’s teaching, the
Tathagata is not to be seen through his possession of
marks.

Further the Lord taught on that occasion these stanzas:
Those who by my form did see me,
And those who followed me by voice,
Wrong the efforts they engaged in,
Me those people will not see.

Tu-bo-dé thwa: Bach Thé tén, nhw con hiéu ¥ nghia Thé
Ton day, thi Nhw Lai khong thé dwoc thdy qua si sé hitu
cdc tuong.

R6i Thé Tén néi hai bai ké:

Ai thdy Nhw Lai qua than sdac, quy y Nhw Lai vi thanh
dm-nhitng nguoi dy vudng vao ta dao, ho sé khéng thdy
dwoc Nhw Lai .

26b.

From the dharma should one see the Buddhas,
For the dharma-bodies are the guides.
Yet dharma’s true nature should not be discerned,
Nor can it, either, be discerned.

Nén quan sat chu Phdt tw sy twong ung cua Phap, Phdp
than chinh la Dao su. Phap tanh khong thé dwoc nhan
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thiee, ma ciing khong co kha nang nhan thuece.
*Cuu-ma-la-thap chi dich mdt bai. Xin xem thém bai k¢ trong

ban dich cta ngai Huyén Trang:

Chur di sdc qudn ngd, di am thanh tam ngd, bi sanh li ta doan,
bat nang dwong kién nga.

HURER NERER  READE
RE.

Ung qudn Phdt phap tanh, tirc ton sw phdp than, phdp tanh
phi s¢ thire, ¢é bi bdt ndng liéu.

FEB B8R, BNEEES R ERE

Hok
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27.

What do you think, Subhuti, has the Tathagata fully known
the utmost, right and perfect enlightenment through his
possession of marks? Not so should you see it, Subhuti.
And why? Because the Tathagata could surely not have
fully known the utmost, right and perfect enlightenment
through his possession of marks.

Tu-bo-dé, Ong nghi nhw thé nao, c¢é Vé Thuong Chinh
Dang Chinh Gidc ndo dwoce Nhuw Lai chwng ddc qua sw s
hitu cdc twéng hay khong? Tu-bo-dé, Ong khéng nén nhin
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nhir vay. Vi sao? Vi khéng c6 Vé thuwong chinh dang chinh
giac nao dwoc Nhu Lai chung ddc bang sy so hitu cdc
tuong tuong ca!

Nor should anyone, Subhuti, say to you, ‘those who have
set out in the Bodhisattva-vehicle have conceived the
destruction of a dharma, or its annihilation’. Not so should
you see it, Subhuti! And why? Those who have set out in
the Bodhisattva-vehicle have not conceived the destruction
of a dharma nor its annihilation

Lai nita Tu-bo-dé, chang c¢6 ai néi véi éng rang ‘Nhitng
nguoi da phat tam Bo-tdt thira nhdn biét dwoc sur huy hoai
hodc sy doan diét cua mot phdap nao do’. T u-bo-de, Ong
khong nén nghi nhu vay!

28.

And again, Subhuti, if a son or daughter of good family
had fified with the seven treasures as many world systems
as there are grains of sand in the river Ganges, and gave
them as a gift to the Tathagatas, Arhats, Fully Enlightened
Ones,—and 1f on the other hand a Bodhisativa would in the
patient acquiescence in dharmas which are nothing of
themselves and which fail to be produced, then this latter
would on the strength of that beget a greater heap of merit,
immeasurable and incalculable.

Lai nita Tu-bo-de, neu co thién nam twr hoac thién nir nhan
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nao chat day cdac thé giéi nhiéu nhw cat séng Hang véi bay
loai chdu bdu, réi lam pham vit ddng ciing cdc Birc Nhe
Lai, A-la-hdn, cdc bdc Chinh dang gidc. Mdt khdc, mét Bo-
tat dat dwoc sw nhan nhuc ngay trong tinh vo ngd, vo sinh
ciia cdc phdp, thi vi Bo-tdt dy qua nhdn duyén nay, sé tqo
diroc cong dire 16n hon, khéng thé nghi ban, khong thé dém
duorc.

Moreover, Subhuti, the Bodhisattva, the great being,
should not acquire a heap of merit.

Subhuti: Surely, O Lord, the Bodhisattva, the great being
should acquire a heap of merit?

The Lord: ‘Should acquire’, Subhuti, not ‘should seize
upon’. Therefore is it said ‘should acquire’.

Lai nita Tu-bo-dé, Bo-tat Dai st khong nén nhié'p tho cong
durc.

Tu-bo-dé thira: Bach Thé Ton, Bo-tat khong nén nhiép tho
cong dirc chang?

Thé Tén néi: Tu-bo-dé. Nén nhlep tho, nhung khong nén
thii truée. Thé nén méi goi la nhiép tho.

29.

Whosoever says that the Tathagata goes or comes, or
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stands or sits, or lies down, he does not understand the
meaning of my teaching. And why? ‘Tathagata’ is called
one who has not gone anywhere, and who has not come
from anywhere. Therefore is he called ‘the Tathagata, the
Arhat, the Fully Enlightened One’.

Lai nita, Tu-bo-dé, ai nghi rang, Nhw Lai di hodc dén,
hodc dirng hodc ngoi hodc nam, thi ngwoi dy khéng hiéu y
nghia cua nhitng gi Nhw Lai noi.

Vi sao? Tu-bo-dé, Nhw Lai la dé goi cho nguoi khéng di
vé dau, khong tir dau dén. Thé méi goi la Nhw Lai, bdc A-
la-hén, bdc Chinh ddng chinh gidc.

30a.

And again, Subhuti, if a son or daughter of good family
were to grind as many world systems as there are particles
of dust in this world system of 1,000 million worlds, as
finely as they can be ground with incalculable vigour, (and
in fact reduce them to) something like a collection of
atomic quantities, what do you think, Subhuti, would that
be an enormous collection of atomic quantities?

Subhuti: So 1t 1s, O Lord, so it is, O Well-Gone, enormous
would that collection of atomic quantities be.

Lai nita Tu-bo-dé, néu cé thién nam tir hodc thién nit nhdn
c6 thé nghién nat, lam nhuyen thé gidi giong nhu so Vi tran
trong tam thién dai thién thé giGi voi mét sw co gang VO
liwong dé thanh vi tran. Ong nghi sao, Tu-bo-dé, sé vi tran
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nhir thé ¢é nhiéu chdang?
Tu-bo-dé thwa: Bach Thé ton. Rat nhieu. Thwa Thién thé.
Rat lon. 8o lwong vi tran nhu vay thdt la lon.

And why? If, O Lord, there would have been an enormous
collection of atomic quantities, the Lord would not have
called it an ‘enormous collection of atomic quantities’. And
why?

Vi sao? Bach Thé Ton, néu so luong vi tran ma lon thi Thé
ton da khong goi la “vi tran’. Vi sao?

What was taught by the Tathagata as a ‘collection of
atomic quantities’, as a no-collection that was taught by the
Tathagata. Therefore is it called a ‘collection of atomic
quantities.’

Bach Thé Tén, cdi diwoc Nhw Lai goi la s6 vi tran chinh la
diéu Nhur Lai goi la phi s6 luong. Thé nén méi goi la sé vi
tran.

Huyén Trang: Cyc vi tu BHER BB IER B BHER,
Cuu-ma-la-thdp: Vi tran  ching  ERIAERED
FHER. RAMER,

30b
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And what has been taught by the Tathagata as ‘the world
system of 1,000 million worlds’, as no-system that has
been taught by the Tathagata. Therefore is it called ‘the
world- system of 1,000 million worlds’ And why? If, O
Lord, there would have been a world system, that would
have been (a ease of) seizing on a material object, and what
was taught as ‘seizing on a material object’ by the
Tathagata., just as no seizing that was taught by the
Tathagata. Therefore is it called ‘seizing on a material
object’

Va cai dwoc Nhw Lai day la ‘tam thién dai thién thé gioi’
chinh la phi thé gi6i dwoc Nhw Lai day. Thé nén né dwoc
goi la tam thién dai thién thé gidi.

Vi sao? Thwa Thé Tén, néu di cé mot thé gidi thi di co
nhdt hop chdp va cdi dwoe Nhwe Lai day la nhdt hop chdp
dé chinh la cdi phi chap dwoc Nhw Lai day. Thé nén né
dwoc goi la nhat hop chdp. *

*Cuu-ma-la-thap: Nhdt hop twéng
pu;ﬁ%ﬁ_é *H E\u;'i_é*ﬁo IEEg _é*ﬁo

The Lord: And also, Subhuti, that ‘seizing on a material
object’ is inexpressible, and not to be talked about It is not
a dharma nor a no-dharma. And yet it has been seized upon
by foolish common people.

T hé Ton ndi: Lai nita, Tu-bo-dé, nhat hop chdp dy khéng
thé dién dat khong thé noi duwoc. No khong phai phdp ciing
khong phai phi phap, va lai duwoc hang pham phu thu chap.
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31a.

And why? Because who soever would say that the view of
a self has been taught by the Tathagata, the view of a
being, the view of a living soul, the view of a person,
would he, Subhuti, be speaking right?

Sao vay? Néu co nguoi ndi rang, ‘ngd kién, chung sinh
kien, si phu kién, bo-dac-gia-la kién dwoc Nhuw Lai day.’
Nguoi ay noi dung hay chang?

Subhuti: No indeed, O Lord, no indeed, O Well-Gone, He
would not be speaking right. And why? That which has
been taught by the Tathagata. as ‘view of a self’, as a no-
view that has been taught by the Tathagata. Therefore is it
called ‘view a self’.

Tu-bo-dé thua: Bach Thé Ton. Thdt khong nhi thé, That
khong nhw vay, thwa Thién Thé, nguoi ay noi khong dung
Vi sao? Bach Thé Tén, cdi dwoc Thé Ton day la nga kién,
no chinh la phi kien dwoc Thé Ton day. Vi vay ma no dwoc
goi la ngd kién.

31b

The Lord: 1t is thus, Subbuti, that someone who has set out
in the Bodhisattva vehicle should know, see, and resolve
upon all dharmas. And he should know, see, and resolve

95



upon them in such a way that he does not set up the
perception of a dharma. And why? ‘Perception of dharma,
perception of dharma’, Subbuti, as no perception has this
been taught by the Tathagata. Therefore is it called
“perception of dharma’.

Thé Tén néi: Tu-bo-dé. Nhw thé nay: Nguwoi phdt tam Bo-
tat thiva nén biét, nhin thdy, va tin hiéu cac phdp; nén biét,
thdy va tin hiéu bang mét cach ma qua do, nguoi dy khéng
sinh khoi mot phdp tuong.

32a.

And finally, Subbuti, if a Bodhisattva, a great being had
filled world systems immeasurable and incalculable with
the seven treasures, and gave them as a gift to the
Tathagatas, the Arhats, the Fully Enlightened Ones,—and if,
on the other hand, a son or daughter of good family had
taken from this Prajfiaparamita, this discourse on dharma,
but one stanza of four lines, and were to bear it in mind,
demonstrate, recite and study it, and illuminate it in full
detail for others, on the strength of that this latter would
beget a greater heap of merit, immeasurable and
incalculable.

Vi sao? Tu-bo-dé, ‘phdp twong, phdp twong’, do chinh la
chang phai twong dwoc Nhir Lai day. Vi thé nén né dwoc
goi la phap tuong.

Lai nita Tu-bo-dé, néu c¢é6 Bo-tat Pai si  nao chat ddy \%9)
lirong vé s6 thé giGi véi bay loai chdu bau roi dem lam
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pham vt dang ciing cdc Pirec Nhw Lai, A-la-hdn, cdc bdc
Chinh dcfng giac, mat khdc, mot thién nam tw hoac mot
thién nit nhdn ndo ldy tir kinh Bdat-nhd Ba-la-mdt-da nay,
ldy tir phdp thoai nay, dir chi mét bai ké bén dong, ghi nhé,
trinh bay, tung doc, hoc tap va gidi thich twong tan cho
ngueoi khdc thi chinh qua nhan duyén nay, nguoi ay sé tao
mot cong dire 16n hon khong thé do lwong, tinh dém duworc.

And how would he illuminate it? So as not to reveal.
Therefore is it said, ‘he would illuminate.’

Va nén gidi thich kinh ndy cho nguwoi khdc nhie thé ndo? *
Nhu la khéng gidi thich.** Chinh vi thé méi goi la gidi
thich!

*Huyén Trang: = B EREHR?

Chan Dé: AR L2

**Cyu-ma-la-thdp: Bat thu u tuéng nhu nhu bat dong

TEHAMEIMINTE,
Nghia Tinh: V6 phap kha thuyét thi danh chinh thuyét
LR ERRER,
As stars, a fault of vision, as a lamp,
A mock show, dew drops, or a bubble,
A dream, a lightning flash, or cloud,
So should one view what is conditioned.

Nhue sao dém, nhw mat loan, nhuw ngon deén, nhw huyén
thuat, nhu swong mai, nhu bot nudc, nhu con mong, nhu
dnh chop, nhu dam may—nhiing phdp hitu vi nén duoc
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quan chieu nhu vay

Cuu-ma-la-thap: Nhdt thiét hitu vi phdp, Nhw mong huyén
bdo anh, Nhu 16 diéc nhu dién, Ung tdc nhuw thi qudn.
—tIERZE WELEE
MBERNE  EEUORE.

32b.

Thus spoke the Lord, Enraptured, the Elder Subhuti, the
monks and nuns, the pious lay-men and lay women, and
the Bodbisattvas, and the whole world with its Gods, men,

Asuras and Gandharvas rejoiced in the teaching of the
Lord.

Thé Tén néi nhw vy xong, truéng lio Tu-bo-dé va cdc vi
ty-khwu, ty-khwu-ni, nam cw si, nit cu si, Bé-tat va chur
thién, nhdn, a-tu-la va can-thdt-ba trong thé gian déu hoan
hi va tin thu phung hanh 16i day cia Thé Tén.

S
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vajracchedika |

namo bhagavatyai aryaprajiiagparamitayai ! ||

[MM20]

1.

evam maya Srutam.

ekasmin samaye bhagavansravastyam viharati sma
jetavane 'nathapindadasya arame mahata bhiksusamghena
sardham ardhatrayodasabhirbhiksusataih sambahulai§ca
bodhisattvairmahasattvaih.

atha khalu bhagavan pirvahnakalasamaye nivasya
patracivaram adaya $ravastim mahanagarim pindaya

praviksat |
atha khalu bhagavaifisSravastim mahanagarim pindaya
caritva krtabhaktakrtyah pascad

bhaktapindapatapratikrantah  patracivaram  pratis§amya
padau praksalya nyasidat prajiapta evasane
paryankamabhujya rjum kayam pranidhaya pratimukhim?
smrtim upasthapya |

atha khalu sambahula bhiksavo yena
bhagavamstenopasamkraman upasamkramya bhagavatah
padau sirobhirabhivandya bhagavantam

! Namah sarvajiidya: J-Tib: sans-rgyas Jan hyao-chub sems-dpa’ thams-
cad-la phyag ‘tshal lo.
2 abhimukham J
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trispradaksinikrtyaikante nyasidan |

2.

tena khalu punah samayenayusman subhiitistasyameva
parsadi samnipatito 'bhiitsamnisannah |

atha
khalvayusmansubhiitirutthayasanadekamsamuttarasangam
krtva daksinam janumandalam prthivyam pratisthapya
yena [MM20] bhagavamstenanjalim pranamya
bhagavantam etadavocat |:

ascaryam bhagavanparamascaryam sugata yavadeva
tathagatenarhata samyaksambuddhena bodhisattva
mahasattva anuparigrhitah paramenanugrahena |

ascaryam  bhagavan yavad eva tathagatenarhata
samyaksambuddhena bodhisattva mahasattvah parinditah
paramaya parindanayd |

tatkatham  bhagavan  bodhisattvayanasamprasthitena
kulaputrena va kuladuhitra va sthatavyam katham
pratipattavyam katham cittam pragrahitavyam |

evamukte bhagavan ayusmantam subhiitim etad avocat |

sadhu sadhu subhite (add. evametatsubhiite)
evametadyatha vadasi |
anuparigrhitastathagatena bodhisattva mahasattvah

paramenanugrahena  parinditastathagatena  bodhisattva
mahasattvah paramaya parindanaya |

tena hi subhiite $rnu sadhu ca susthu ca manasikuru |
bhasisye 'ham te yatha bodhisattvayanasamprasthitena
sthatavyam  yatha  pratipattavyam  yatha  cittam
pragrahitavyam |

evam bhagavannityayusmansubhiitirbhagavatah
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pratyasrausit |

3.

bhagavan etad avocat | vrt

iha subhiite bodhisattvayanasamprasthitenaivam

cittamutpadayitavyam  yavantah subhiite sattvah
sattvadhatau sattvasamgrahena samgrhita andaja va
jarayuja va samsvedaja vaupapaduka va riipino variipino va
samjiiino va samjfiino va naiva samjiiino nasamjiiino va
yavan kascit sattvadhatuprajfiapyamanah prajiapyate te ca
[MM21] maya sarve ‘'nupadhiSese nirvanadhatau
parinirvapayitavyah |

evamaparimanan api sattvanparinirvapya na kascit sattvah
parinirvapito bhavati |

tat kasya hetoh | sacet subhiite bodhisattvasya sattvasamjia
pravarteta na sa bodhisattva iti vaktavyah |

tat kasya hetoh | na sa subhiite bodhisattvo vaktavyo
yasyatmasamjia pravarteta, sattvasamjiia va jivasamjiia va
pudgalasamjfia va pravarteta |

4.

api tu khalu punah subhiite na bodhisattvena
vastupratisthitena danam datavyam na kvacit pratisthitena
danam datavyam na riipapratisthitena danam datavyam na
sabdagandharasasprastavyadharmesu pratisthitena danam
datavyam |

evam hi subhiite bodhisattvena mahasattvena danam
datavyam yatha na nimittasamjfiayamapi pratitisthet |
tatkasya hetoh | yah subhiite (add. bodhisattvo)
'pratisthito danam dadati tasya subhiite punyaskandhasya
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na sukaram pramanamudgrahitum |

tat kim manyase subhiite sukaram piirvasyam disyakasasya
pramanamudgrahitum |

subhiitiraha | no hidam bhagavan |

bhagavanaha | evam daksinapascimottarasvadha tirdhvam
digvidiksu  samantaddasasu  diksu  sukaramakasasya
pramanamudgrahitum |

subhiitiraha | no hidam bhagavan |

bhagavanaha | evameva subhiite yo bodhisattvo 'pratisthito
danam dadati tasya subhiite punyaskandhasya na sukaram
pramanamudgrahitum |

evam hi subhiite bodhisattvayanasamprasthitena danam
datavyam yatha na nimittasamjidyamapi pratitisthet |
[MM22]

5.

tat kim manyase subhiite laksanasampada tathagato
drastavyah |

subhtitiraha | no hidam bhagavan na laksanasampada
tathagato drastavyah |

tatkasya hetoh | ya sa bhagavan laksanasampattathagatena
bhasita saivalaksanasampat |

evamukte bhagavanayusmantam subhiitim etadavocat |

yavatsubhiite laksanasampattavanmrsa
yavadalaksanasampattavanna mrseti hi
laksanalaksanatastathagato drastavyah |

6.

evamukta ayusmansubhiitirbhagavantametadavocat |
astt bhagavan kecit sattva bhavisyantyanagate 'dhvani
pascime kale pascime samaye pascimayam paficasatyam
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saddharmavipralopakale vartamane ya imesvevamripesu
sttrantapadesu bhasyamanesu
bhiitasamjfiamutpadayisyanti |

bhagavanaha | ma subhiite tvamevam vocah | asti
kecitsattva bhavisyantyanagate 'dhvani pascime Kkale

pascime samaye pascimayam paficasatyam
saddharmavipralope vartamane ya 1mesvevamripesu
sttrantapadesu bhasyamanesu

bhiitasamjfiamutpadayisyanti |

api tu khalu punah subhiite bhavisyantyanagate 'dhvani
bodhisattva mahasattvah pascime kale pascime samaye
pascimayam paficasatyam saddharmavipralope vartamane
gunavantah §ilavantah prajfiavantasca bhavisyanti ya
imesvevamripesu stitrantapadesu bhasyamanesu
bhiitasamjfiamutpadayisyanti |

na khalu punaste subhiite bodhisattva mahasattva

ekabuddhaparyupasita bhavisyanti
naikabuddhavaropitakusalamiila bhavisyanti api tu khalu
punah subhtite [MM23]

anekabuddhasatasahasraparyupasita
anekabuddhasatasahasravaropitakusalamiilaste bodhisattva

mahasattva bhavisyanti ya imesvevamripesu
sttrantapadesu bhasyamanesvekacittaprasadamapi
pratilapsyante |

jhataste subhiite tathagatena buddhajianena drstaste
subhiite tathagatena buddhacaksusa buddhaste subhiite
tathagatena |
sarve te subhiite 'prameyamasamkhyeyam punyaskandham
prasavisyanti pratigrahisyanti |

103



tat kasya hetoh | na hi subhiite tesam bodhisattvanam
mahasattvanamatmasamjfia pravartate na sattvasamjiia na
jivasamjia na pudgalasamjiia pravartate |

napi tesam subhiite bodhisattvanam mahasattvanam
dharmasamjia pravartate |

evam nadharmasamjiia | napi tesam subhiite samjia
nasamjia pravartate |

tat kasya hetoh | sacet subhiite tesam bodhisattvanam
mahasattvanam  dharmasamjfia  pravarteta sa eva
tesamatmagraho bhavetsattvagraho jivagrahah
pudgalagraho bhavet |

sacedadharmasamjfia pravarteta sa eva tesam atmagraho
bhavetsattvagraho jivagrahah pudgalagraha iti |

tat kasya hetoh | na khalu punah subhite bodhisattvena
mahasattvena dharma udgrahitavyo nadharmabh |
tasmadiyam tathagatena sandhaya vagbhasita | kolopamam
dharmaparyayam ajanadbhirdharma eva prahatavyah prag
evadharma iti| [MM24]

7.

punaraparam bhagavanayusmantam subhiitim etadavocat |
tat kim manyase subhiite asti sa kasciddharmo
yastathagatenanuttara
samyaksambodhirityabhisambuddhah kascid va
dharmastathagatena desitah |

evamukta ayusman subhiitirbhagavantametadavocat |
yathaham bhagavan bhagavato bhasitasyarthamajanami
nasti sa kasciddharmo yastathagatenanuttara
samyaksambodhirityabhisambuddho nasti dharmo
yastathagatena de$itah | tat kasya hetoh | yo 'sau
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tathagatena dharmo 'bhisambuddho desito vagrahyah (va
+ agrahyah) so 'mabhilapyah | na sa dharmo nadharmah |
tat kasya hetoh | asamskrtaprabhavita hyaryapudgalah |

8.
bhagavanaha | tat kim manyase subhiite yah kascit
kulaputro va kuladuhita vemam trisahasramahasahasram
lokadhatum saptaratnapariptirnam krtva tathagatebhyo
'thadbhyah samyaksambuddhebhyo danam dadyadapi nu sa
kulaputro va kuladuhita va tato nidanam bahutaram
punyaskandham prasunuyat |

subhttiraha | bahu bhagavan bahu sugata sa kulaputro va
kuladuhita va tato nidanam punyaskandham prasunuyat |

tat kasya hetoh | yo 'sau bhagavan
punyaskandhastathagatena ~ bhasito 'skandhah sa
tathagatena  bhasitah |  tasmattathagato  bhasate

punyaskandhah punyaskandha iti |

bhagavanaha | yasca khalu punah subhiite kulaputro va
kuladuhita vemam trisahasramahasahasram lokadhatum
saptaratnaparipiirnam [MM25] krtva tathagatebhyo
'thadbhyah samyaksambuddhebhyo danam dadyat yasceto
dharmaparyayadantasascatuspadikamapi  gathamudgrhya
parebhyo vistarena desayetsamprakasayedayameva tato
nidanam bahutaram punyaskandham
prasunuyadaprameyamasamkhyeyam |

tat kasya hetoh | ato nirata hi  subhiite
tathagatanamarhatam samyaksambuddhanamanuttara
samyaksambodhirato nirjatasca buddha bhagavantah |

tat kasya hetoh | buddhadharma buddhadharma iti subhiite
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'buddhadharmascaiva te tathagatena bhasitah | tenocyante
buddhadharma iti |

9.

(9a)
tat kim manyase subhtite api nu srotapannasyaivam bhavati
maya srotapattiphalam praptamiti |
subhiitiraha | no hidam bhagavan |
na srotapannasyaivam bhavati maya srotapattiphalam
praptamiti |
tat kasya hetoh | mna hi sa  bhagavan
kamciddharmamapannah |
tenocyate srotapanna iti | na ripamapanno na $abdan na
gandhan na rasan na sprastavyan na dharman [om. MM]

apannal |
tenocyate  srotapanna  iti | saced  bhagavan
srotapannasyaivam bhavenmaya srotapattiphalam

praptamiti sa eva tasyatmagraho bhavet sattvagraho
jivagrahah pudgalagraho bhavediti |

(9b)

bhagavanaha | tat kim manyase subhiite api nu
sakrdagamina evam bhavati maya sakrdagamiphalam
praptamiti |

subhiitiraha | no hidam bhagavan na sakrdagamina evam
bhavati maya sakrdagamiphalam praptamiti |
tat kasya hetoh | na hi sa kasciddharmo yah
sakrdagamitvamapannah |
tenocyate sakrdagamiti |

(9¢)
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bhagavanaha | tat kim manyase subhiite api nvanagamina
evam [MM26] bhavati mayanagamiphalam praptamiti |
subhiitiraha | no hidam bhagavan nanagamina evam bhavati
mayanagamiphalam praptamiti |

tat kasya hetoh | na hi sa bhagavankasciddharmo yo
'nagamitvamapannal |

tenocyate 'nagamiti |

(9d)

bhagavanaha | tat kim manyase subhiite api nvarhata evam
bhavati mayarhattvam praptamiti |

subhiitiraha | no hidam bhagavan narhata evam bhavati
mayarhattvam praptamiti |

tat kasya hetoh | na hi sa bhagavankasciddharmo yo
'thannama |

tenocyate 'thanniti | sacedbhagavannarhata evam
bhavenmayarhattvam praptamiti sa eva tasyatmagraho
bhavet sattvagraho jivagrahah pudgalagraho bhavet |

(9d)

tatkasya hetoh | ahamasmi bhagavamstathagatenarhata
samyaksambuddhenaranaviharinamagryo nirdistah |
ahamasmi  bhagavannarhanvitaragah | na ca me
bhagavannevam bhavati arhannasmyaham vitaraga iti |
sacenmama bhagavannevam bhavenmayarhattvam
praptamiti na mam tathagato
vyakarisyadaranaviharinamagryah subhttih kulaputro na
kvacidviharati tenocyate 'ranaviharyaranavihariti |
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10.

(10a)
bhagavanaha | tat kim manyase subhiite asti sa
kasciddharmo yastathagatena dipamkarasya

tathagatasyarhatah samyaksambuddhasyantikadudgrhitah |
subhiitiraha | no hidam bhagavan nasti sa kasciddharmo
yastathagatena dipamkarasya tathagatasyarhatah
samyaksambuddhasyantikadudgrhitah | [MM27]
(10b)
bhagavanaha | yah kascit subhiite bodhisattva evam vaded
aham ksetravyiihannispadayisyamiti sa vitatham vadet |
tat kasya hetoh | ksetravyiihah ksetravyiiha iti subhiite
'vytihaste tathagatena bhasitah | tenocyante ksetravyiiha iti |
(10c)
tasmattarhi subhiite bodhisattvena
mahasattvenaivamapratisthitam cittamutpadayitavyam
yanna  kvacitpratisthitam  cittamutpadayitavyam  na
rupapratisthitam cittamutpadayitavyam na
sabdagandharasasprastavyadharmapratisthitam
cittamutpadayitavyam | tadyathapi nama subhiite puruso
bhaved upetakayo mahakayo yattasyaivam riipa
atmabhavah syat tadyathapi nama sumeruh parvataraja tat
kim manyase subhiite api nu mahan sa atmabhavo bhavet |

subhiitiraha | mahan sa bhagavanmahansugata sa
atmabhavo bhavet |
tat kasya hetoh | atmabhava atmabhava iti

bhagavannabhavah sa tathagatena bhasitah | tenocyata
atmabhava iti | na hi bhagavansa bhavo nabhavah |
tenocyata atmabhava iti |
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11.

bhagavanaha | tat kim manyase subhiite yavatyo gangayam
mahanadyam valukastavatya eva ganganadyo bhaveyuh
tasu ya valuka api nu ta bahavyo bhaveyuh |

subhiitiraha | ta eva tavadbhagavanbahavyo ganganadyo
bhaveyuh prageva yastasu ganganadisu valukah |

bhagavanaha | arocayami te subhiite prativedayami
yavatyastasu  ganganadisu  valuka  bhaveyustavato
lokadhatiinkascideva str va puruso va

saptaratnaparipiirnam krtva tathagatebhyo 'rhadbhyah
samyaksambuddhebhyo [MM28] danam dadyat tat kim
manyase subhiite api nu sa strT va puruso va tato nidanam
bahu punyaskandham prasunuyat |

subhiitiraha |

bahu bhagavanbahu sugata str1 va puruso va tato nidanam
punyaskandham prasunuyadaprameyamasamkhyeyam |
bhagavanaha |

yasca khalu punah subhiite stri va puruso va tavato
lokadhatunsaptaratnapariptirnam  krtva  tathagatebhyo
'thadbhyah samyaksambuddhebhyo danam dadyat yasca
kulaputro va kuladuhita veto
dharmaparyayadantasascatuspadikamapi  gathamudgrhya
parebhyo desayet samprakasayedayameva tato nidanam
bahutaram punyaskandham prasunuyad aprameyam
asamkhyeyam |

12.
api tu khalu punah subhiite yasminprthivipradesa ito
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dharmaparyayadantasascatuspadikamapi  gathamudgrhya
bhasyeta va samprakasyeta va sa
prthivipradesascaityabhiito =~ bhavetsadevamanusasurasya
lokasya kah punarvado ya imam dharmaparyayam
sakalasamaptam dharayisyanti vacayisyanti paryavapsyanti
parebhyasca vistarena samprakasayisyanti |

paramena te subhiite ascaryena samanvagata bhavisyanti |
tasmimsca subhiite prthivipradese sasta
viharatyanyataranyataro va vijfiagurusthaniyabh |

13.

(13a)
evamukta ayusmansubhiitirbhagavantametadavocat | ko
namayam bhagavan dharmaparyayah katham cainam
dharayami |
evamukte bhagavan ayusmantam subhiitim etadavocat |
prajiiaparamita namayam subhiite dharmaparyayabh |
evam cainam dharaya | tat kasya hetoh | yaiva subhiite
prajiiaparamita [MM29] tathagatena bhasita
saivaparamita tathagatena bhasita |
tenocyate prajiiaparamiteti |

(13b)
tat kim manyase subhiite api nvasti sa kasciddharmo
yastathagatena bhasitah|
subhiitiraha | no hidam bhagavan nasti sa ka$ciddharmo
yastathagatena bhasitah |

(13¢)
bhagavanaha | tat kim manyase subhiite yavat
trisahasramahasahasre lokadhatau prthivirajah
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kaccittadbahu bhavet |

subhttiraha | bahu bhagavan bahu sugata prthivirajo bhavet
|

tat kasya hetoh | yattadbhagavanprthivirajastathagatena
bhasitam arajastadbhagavamstathagatena bhasitam |
tenocyate prthiviraja iti | yo 'pyasau lokadhatustathagatena
bhasito 'dhatuh sa tathagatena bhasitah | tenocyate
lokadhaturiti |

(13d)

bhagavanaha | tat kim manyase subhiite
dvatrim$anmahapurusalaksanaistathagato 'rhan
samyaksambuddho drastavyah |

subhiitiraha | no hidam bhagavanna dvatrims$an
mahapurusalaksanaistathagato 'thansamyaksambuddho
drastavyah |

tat kasya hetoh | yani hi tani bhagavan dvatrimsan
mahapurusalaksanani tathagatena bhasitanyalaksanani tani
bhagavamstathagatena bhasitani |
tenocyante dvatrim$an mahapurusalaksananiti |

(13e)
bhagavanaha | yasca khalu punah subhiite strT va puruso va
dine dine ganganadivalukasamanatmabhavan parityajed
evam parityajan ganganadivalukasamankalpamstan
atmabhavan parityajetyasceto [M30]
dharmaparyayadantasascatuspadikamapi gatham udgrhya
parebhyo desSayet samprakasayedayameva tato nidanam
bahutaram punyaskandham prasunuyad
aprameyamasamkhyeyam |
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14.

(14a)

atha khalvayusmansubhiitir dharmavegenasriini pramuficat
so '$rtini pramrjya bhagavantam etadavocat |

ascaryam bhagavanparamascaryam sugata yavadayam
dharmaparyayastathagatena bhasito
'grayanasamprasthitanam sattvanamarthaya
sresthayanasamprasthitanam sattvanamarthaya yato me
bhagavainjfianamutpannam |

na maya bhagavafjatvevamriipo  dharmaparyayah
Srutaptirvah |

paramena te bhagavannascaryena samanvagata bodhisattva
bhavisyanti ya iha  siitre = bhasyamane  $rutva
bhiitasamjfiamutpadayisyanti |

tatkasya hetoh | ya caisa bhagavanbhiitasamjna
saivabhitasamjiia |

tasmat tathagato bhasate bhiitasamjia bhiitasamyjfieti |

(14b)

na mama bhagavan duskaram [MM bhagavannascaryam ]|
yad aham imam dharmaparyayam
bhasyamanamavakalpayamyadhimucye |

ye 'pi te bhagavan sattva bhavisyantyanagate 'dhvani
pascime kale pascime samaye pascimayam paficasatyam
saddharmavipralope vartamane ya imam
bhagavandharmaparyayamudgrahisyanti dharayisyanti
vacayisyanti  paryavapsyanti parebhyasca  vistarena
samprakasayisyanti te paramascaryena samanvagata
bhavisyanti |

(14c¢)

api tu khalu punarbhagavanna tesamatmasamjiia
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pravartisyate na sattvasamjfia na jivasamjia na
pudgalasamjfia pravartisyate napi tesam kacit samjiia
nasamjiia pravartate | tatkasya hetoh | ya sa
bhagavannatmasamjna [MM31] saivasamjiia | ya
sattvasamjfia jivasamjfia pudgalasamjna saivasamjfia |
tatkasya hetoh | sarvasamjiapagata hi buddha bhagavantah
|
(14d)
evamukte bhagavan ayusmantam subhitim etadavocat |
evametat subhiite evametat | paramascaryasamanvagataste
sattva bhavisyanti ya iha subhiite siitre bhasyamane
nottrasisyanti na samtrasisyanti na samtrasamapatsyante |
tatkasya hetoh | paramaparamiteyam subhiite tathagatena
bhasita yadutaparamitda | yam ca subhite tathagatah
paramaparamitam  bhasate  tamaparimanapi buddha
bhagavanto bhasante | tenocyate paramaparamiteti |
(14e)
api tu khalu punah subhiite ya tathagatasya ksantiparamita
saivaparamita |
tat kasya hetoh | yada me subhiite
kalingarajangapratyangamamsanyacchaitsit tasmin samaya
atmasamjiia va  sattvasamjiia va jivasamjha va
pudgalasamjfia va napi me kacitsamjha vasamjha va
babhiiva |
tatkasya hetoh | sacenme subhiite tasminsamaya
atmasamjnabhavisyad vyapadasamjfiapi me tasminsamaye
'bhavisyat | sacet sattvasamjiia Jjivasamjia
pudgalasamjfiabhavisyad vyapadasamjiiapi me
tasminsamaye  'bhavisyat |  tatkasya  hetoh |
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abhijanamyaham subhiite 'tite 'dhvani paficajatisatani
yadaham ksantivadi rsirabhavam | tatrapi me natmasamjiia
babhiiva na sattvasamjfia na jivasamjfia na pudgalasamjfia
babhtiva |

tasmattarhi ~ subhiite =~ bodhisattvena ~ mahasattvena

sarvasamjia [MM32] vivarjayitvanuttarayam
samyaksambodhau cittamutpadayitavyam |

na rupapratisthitam cittamutpadayitavyam na
$abdagandharasasprastavyadharmapratisthitam
cittamutpadayitavyam na dharmapratisthitam
cittamutpadayitavyam nadharmapratisthitam
cittamutpadayitavyam na kvacitpratisthitam
cittamutpadayitavyam |

tatkasya hetoh | yat pratisthitam tad evapratisthitam |
tasmad eva tathagato bhasate apratisthitena bodhisattvena
danam datavyam |

na rupasabdagandharasasprastavyadharmapratisthitena
danam datavyam |

(14f)

api tu khalu punah subhiite bodhisattvenaivamriipo
danaparityagah kartavyah sarvasattvanamarthaya | tatkasya
hetoh | ya caisa subhiite sattvasamjna saivasamjfia | ya
evam te sarvasattvastathagatena bhasitasta evasattvah |
tatkasya hetoh | bhiitavadi subhiite tathagatah satyavadi
tathavadyananyathavadi tathagatah | na vitathavadi
tathagatah |

(14g)

api tu khalu punah subhiite yastathagatena dharmo
'bhisambuddho desito nidhyato na tatra satyam na mrsa |
tadyathapi nama subhiite puruso 'ndhakarapravisto na
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kimcidapi pasyedevam vastupatito bodhisattvo drastavyo
yo vastupatito danam parityajati |
tadyathapi nama subhiite caksusmanpurusah prabhatayam
ratrau stirye '‘bhyudgate nanavidhani rupani
pasyedevamavastupatito  bodhisattvo  drastavyo  yo
'vastupatito danam parityajati |

(14h)
api tu khalu punah subhiite ye kulaputra va kuladuhitaro
vemam  dharmaparyayamudgrahisyanti  dharayisyanti
vacayisyanti paryavapsyanti [MM33] parebhyasca
vistarena samprakasayisyanti jiiataste subhiite tathagatena
buddhajfianena drstaste subhiite tathagatena buddhacaksusa
buddhaste tathagatena | sarve te subhiite sattva aprameyam
asamkhyeyam punyaskandham prasavisyanti
pratigrahisyanti |

15.

(15a)

yasca khalu punah subhiite stri va puruso va
purvahnakalasamaye ganganadivalukasaman atmabhavan

parityajedevam madhyahnakalasamaye
ganganadivalukasamanatmabhavan parityajet
sayahnakalasamaye ganganadivalukasaman atmabhavan
parityajedanena paryayena bahiini
kalpakotiniyutasatasahasranyatmabhavan parityajet

yascemam dharmaparyayam $rutva na pratiksipedayameva
tato nidanam bahutaram punyaskandham prasunuyad
aprameyamasamkhyeyam | kah  punarvado yo
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likhitvodgrhniyad dharayed vacayet paryavapnuyat
parebhyasca vistarena samprakasayet |

(15b)

api tu khalu punah subhiite 'cintyo ‘'tulyo ‘'yam
dharmaparyayah | ayam ca subhiite
dharmaparyayastathagatena bhasito
'grayanasamprasthitanam sattvanamarthaya

sresthayanasamprasthitanam sattvanamarthaya |

ya imam dharmaparyayamudgrahisyanti dharayisyanti
vacayisyanti  paryavapsyanti  parebhyasca  vistarena
samprakasayisyanti  jfiataste  subhiite  tathagatena
buddhajfianena drstaste subhiite tathagatena buddhacaksusa
buddhaste tathagatena | [MM34]

sarve te subhiite sattva aprameyena punyaskandhena
samanvagata bhavisyanti |
acintyenatulyenamapyenaparimanena punyaskandhena
samanvagata bhavisyanti |

sarve te subhite sattvah samamsena bodhim dharayisyanti
vacayisyanti paryavapsyanti | tatkasya hetoh | na hi §akyam
subhiite 'yam dharmaparyayo hinadhimuktikaih sattvaih
srotum natmadrstikairna sattvadrstikairna jivadrstikairna
pudgaladrstikaith |  nabodhisattvapratijiaih  sattvaih
sakyamayam dharmaparyayah S$rotum vodgrahitum va
dharayitum va vacayitum va paryavaprum va | nedam
sthanam vidyate |

(15¢)

api tu khalu punah subhiite yatra prthivipradesa idam
sitram prakasayisyate pijaniyah sa prthivipradeso
bhavisyati sadevamanusasurasya lokasya vandaniyah
pradaksiniyasca sa prthivipradeso bhavisyati caityabhiitah
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sa prthiviprade$o bhavisyati |

16.

(16a)

api tu ye te subhiite kulaputra va kuladuhitaro veman
evamriipan  sttrantdn  udgrahisyanti  dharayisyanti
vacayisyanti paryavapsyanti yoni$asca manasikarisyanti
parebhyasca vistarena samprakasayisyanti te paribhita
bhavisyanti suparibhiitasca bhavisyanti |

tatkasya hetoh |

yani ca tesam subhiite sattvanam paurvajanmikanyasubhani
karmani krtanyapayasamvartaniyani drsta eva dharme taya
paribhiitataya tani paurvajanmikanyasubhani karmani
ksapayisyanti buddhabodhim canuprapsyanti |

(16b)

tatkasya hetoh | abhijanamyaham subhiite ’tite
'dhvanyasamkhyeyaih
kalpairasamkhyeyatarairdipamkarasya tathagatasyarhatah
samyaksambuddhasya parena paratarena [MM35]
caturasitibuddhakotiniyutasatasahasranyabhtivanye
mayaragita aragya na viragitdh | yacca maya subhiite te
buddha bhagavanta aragita aragya na viragita yacca
pascime kale pascime samaye pascimayam paficasatyam
saddharmavipralopakale vartamana iman evamriipan
sutrantan ~ udgrahisyanti  dharayisyanti  vacayisyanti
paryavapsyanti parebhyasca vistarena
samprakasayisyantyasya khalu punah subhiite
punyaskandhasyantikadasau paurvakah punyaskandhah
Satatamimapi kalam nopaiti sahasratamimapi
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Satasahasratamimapi  kotitamimapi  kotiSatatamimapi
kotiSatasahasratamimapi  kotiniyutasatasahasratamimapi
samkhyamapi kalamapi
gananamapyupamamapyupanisadam api yavadaupamyam
api na ksamate |

(16c)

sacetpunah subhiite tesam kulaputranam kuladuhitrinam
vaham punyaskandham bhaseyam yavatte kulaputra va
kuladuhitaro va tasminsamaye punyaskandham

prasavisyanti pratigrahisyantyunmadam sattva
anuprapnuyuscittaviksepam va gaccheyuh | api tu khalu
punah  subhiite 'cintyo ('tulyo) 'yam
dharmaparyayastathagatena bhasitah | asyacintya eva
vipakah pratikanksitavyabh |

17.

(17a)

atha khalvayusman subhiitirbhagavantam etadavocat |
katham bhagavanbodhisattvayanasamprasthitena
sthatavyam katham pratipattavyam katham cittam
pragrahitavyam |

bhagavanaha |

tha subhiite bodhisattvayanasamprasthitenaivam [MM36]
cittamutpadayitavyam sarve sattva mayanupadhiSese
nirvanadhatau  parinirvapayitavyah | evam ca
sattvanparinirvapya na kascit sattvah parinirvapito bhavati |
tat kasya hetoh | sacet subhiite bodhisattvasya sattvasamjia
pravarteta na sa bodhisattva iti vaktavyah | jivasamjna va
yavat pudgalasamjna va pravarteta na sa bodhisattva iti
vaktavyah | tatkasya hetoh | nasti subhiite sa kasciddharmo
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yo bodhisattvayanasamprasthito nama |

(17b)

tat kim manyase subhiite asti sa kasciddharmo
yastathagatena dipamkarasya tathagatasyantikadanuttaram
samyaksambodhimabhisambuddhah |

evamukta ayusman subhiitirbhagavantametadavocat |
yathaham bhagavanbhagavato bhasitasyarthamajanami

nasti sa bhagavankasciddharmo yastathagatena
dipamkarasya tathagatasyarhatah
samyaksambuddhasyantikad anuttaram

samyaksambodhimabhisambuddhah |

evamukte bhagavan ayusmantam subhitim etadavocat |
evametatsubhiite evametannasti subhiite sa kasciddharmo
yastathagatena dipamkarasya tathagatasyarhatah
samyaksambuddhasyantikadanuttaram

samyaksambodhimabhisambuddhah | sacetpunah subhiite
kasciddharmastathagatenabhisambuddho 'bhavisyanna
mam dipamkarastathagato vyakarisyadbhavisyasi tvam
manavanagate  'dhvani  Sakyamunirnama  tathagato

'thansamyaksambuddha iti | yasmattarhi  subhiite
tathagatenarhata samyaksambuddhena nasti sa
kasciddharmo yo '"nuttaram

samyaksambodhimabhisambuddhastasmadaham
dipamkarena tathagatena vyakrto bhavisyasi [MM37]
tvam manavanagate 'dhvani $akyamunirnama tathagato
'than samyaksambuddhabh |
(17¢)
tatkasya hetoh | tathagata iti subhiite bhutatathataya
etadadhivacanam |
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(MM Version: tathagata iti subhiite | anutpadadharmataya
etadadhivacanam |  tathagata  iti  subhite |
dharmocchedasyaitadadhivacanam | tathagata iti subhiite |
atyantanutpannasyaitadadhivacanam | tatkasya hetoh | esa
subhiite 'nutpado yah paramarthah |)

(17d)
yah ka$cit subhiita evam vadet tathagatenarhata
samyaksambuddhenanuttara

samyaksambodhirabhisambuddheti sa vitatham
vadedabhyacaksita mam sa subhite asatodgrhitena |
tatkasya hetoh | mnasti subhiite sa kasciddharmo
yastathagatenanuttaram

samyaksambodhimabhisambuddhah | yasca subhiite

tathagatena dharmo 'bhisambuddho desito va tatra na
satyam na mrsa | tasmattathagato bhasate sarvadharma
buddhadharma iti | tatkasya hetoh | sarvadharma iti subhiite

adharmastathagatena bhasitah | tasmaducyante
sarvadharma buddhadharma iti |
(17e)

tadyathapi nama subhiite puruso bhavedupetakayo
mahakayah |
ayusman subhiitiraha |
yo 'sau bhagavamstathagatena puruso bhasita upetakayo
mahakaya ityakayah sa bhagavamstathagatena bhasitah |
tenocyata upetakayo mahakaya iti |

(17%)
bhagavanaha | evametatsubhiite | yo bodhisattva evam
vadedaham sattvanparinirvapayisyamiti na sa bodhisattva
iti vaktavyah | [MM38] tat kasya hetoh | asti subhiite sa
kasciddharmo yo bodhisattvo nama |
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subhiitiraha | no hidam bhagavan nasti sa kasciddharmo yo
bodhisattvo nama |
bhagavanaha |
sattvah  sattva iti subhiite asattvaste tathagatena
bhasitastenocyate sattva iti |
tasmattathagato  bhasate  nirdtmanah  sarvadharma
nihsattvah nirjiva (MM adds nisposa)  nispudgalah
sarvadharma iti |

(17g)
yah subhiite bodhisattva evam vadedaham
ksetravytihannispadayisyamiti (MM: sa vitatham vadet)
so’pi tathaiva vaktavyalh |
tatkasya hetoh |
ksetravytihah ksetravyiiha iti subhiite 'vyiihaste tathagatena
bhasitah |
tenocyante ksetravyiiha iti |

(17h)
yah subhiite bodhisattvo niratmano dharma niratmano
dharma ityadhimucyate sa tathagatenarhata
samyaksambuddhena bodhisattvo mahasattva ityakhyatah |

18.
(18a)
bhagavanaha |
tat kim manyase subhiite samvidyate tathagatasya
mamsacaksuh |
subhiitiraha |
evametadbhagavan samvidyate tathagatasya mamsacaksuh

121



bhagavanaha |
tat kim manyase subhiite samvidyate tathagatasya divyam
caksuh |
subhtitiraha | evametadbhagavan samvidyate tathagatasya
divyam caksuh |
bhagavanaha | tat kim manyase subhiite samvidyate
tathagatasya prajiiacaksuh |
subhiitiraha | evametadbhagavan samvidyate tathagatasya
prajiiacaksuh |
bhagavanaha |
tat kim manyase subhiite samvidyate tathagatasya
dharmacaksuh |
subhtitiraha | evametadbhagavan samvidyate tathagatasya
dharmacaksuh |
bhagavanaha | tat kim manyase subhiite [MM39]
samvidyate tathagatasya buddhacaksuh |
subhtitiraha | evametadbhagavan samvidyate tathagatasya
buddhacaksubh |

(18b)
bhagavanaha | tat kim manyase subhiite yavantyo
gangayam  mahanadyam  valuka apt  nu ta
valukastathagatena bhasitah |

subhttiraha | evametadbhagavannevametatsugata
bhasitastathagatena valukah |
bhagavanaha | tat kim manyase subhiite yavantyo

gangayam mahanadyam valukastavantya eva ganganadyo
bhaveyuh tasu ya valukastavantasca lokadhatavo bhaveyuh
kaccidbahavaste lokadhatavo bhaveyuh |

subhiitiraha | evametadbhagavannevametatsugata bahavaste
lokadhatavo bhaveyuh |
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bhagavanaha |

yavantah subhiite tesu lokadhatesu sattvastesam aham
nanabhavam cittadharam prajanami |

tatkasya hetoh |

cittadhara cittadhareti subhiite adharaisa tathagatena
bhasitas tenocyate cittadhareti |

tatkasya hetoh |

atitam subhiite cittam nopalabhyate |

anagatam cittam nopalabhyate |

pratyutpannam cittam nopalabhyate |

19.
tat kim manyase subhiite yah kascitkulaputro va kuladuhita
vemam trisahasramahasahasram lokadhatum

saptaratnaparipiirnam krtva tathagatebhyo 'rhadbhyah
samyaksambuddhebhyo danam dadyadapi nu sa kulaputro
va [MM40] kuladuhita va tato nidanam bahu
punyaskandham prasunuyat |

subhiitiraha |

bahu bhagavanbahu sugata |

bhagavanaha |

evametatsubhiite evametadbahu sa kulaputro va kuladuhita
va tato nidanam punyaskandham prasunuyad |

tatkasya hetoh |

punyaskandhah punyaskandha iti subhiite askandhah sa
tathagatena bhasitah |

tenocyate punyaskandha iti |

sacet subhiite punyaskandho ‘'bhavisyanna tathagato
'bhasisyat punyaskandhah punyaskandha iti |
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20.
(20a)
tat kim manyase subhiite riipakayaparinispattya tathagato
drastavyabh |
subhttiraha | no hidam bhagavanna riipakayaparinispattya
tathagato drastavyah | tatkasya hetoh | riipakayaparinispatti
ripakayaparinispattiriti bhagavan aparinispattiresa
tathagatena bhasita | tenocyate riipakayaparinispattiriti |
(20b)
bhagavanaha | tat kim manyase subhiite laksanasampada
tathagato drastavyah |
subhiitiraha | no hidam bhagavanna laksanasampada
tathagato drastavyah |
tatkasya hetoh | yaisa bhagavamllaksanasampattathagatena
bhasitalaksanasampadesa tathagatena bhasita | tenocyate
laksanasampaditi |

21.

(21a)

bhagavanaha | tat kim manyase subhiite api nu
tathagatasyaivam bhavati maya dharmo desita iti |
subhiitiraha | no hidam bhagavan | na tathagatasyaivam
bhavati maya dharmo desita iti |

bhagavanaha | yah subhiite [MM41] evam
vadettathagatena dharmo deSita iti sa  vitatham
vadedabhyacaksita mam sa subhiite 'satodgrhitena |
tatkasya hetoh | dharmade$sana dharmadesaneti subhiite
nasti sa kasciddharmo yo dharmade$ana namopalabhyate |
(21b)
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evamukta ayusmansubhiitirbhagavantametadavocat |

astt bhagavan kecitsattva bhavisyantyanagate 'dhvani
pascime kale pascime samaye pascimayam paficasatyam
saddharmavipralope vartamane ya imanevamriipan
dharmafisrutvabhisraddhasyanti |

bhagavanaha | na te subhiite sattva nasattvah |

tatkasya hetoh | sattvah sattva iti subhiite sarve te subhiite
asattvastathagatena bhasitah | tenocyante sattva iti |

22.

tat kim manyase subhiite api nvasti sa kasciddharmo
yastathagatenanuttaram
samyaksambodhimabhisambuddhah |

ayusmansubhiitiraha | no hidam bhagavan nasti sa
bhagavankasciddharmo yastathagatenanuttaram
samyaksambodhimabhisambuddhah |

bhagavanaha | evametatsubhiite evametadanurapi tatra
dharmo na samvidyate nopalabhyate | tenocyate 'nuttara
samyaksambodhiriti |

23.

api tu khalu punah subhiite samah sa dharmo na tatra
kimcid visamam (MM: ka$cidvisamah) |

tenocyate 'nuttara samyaksambodhiriti |

nirdtmatvena nihsattvatvena nirjivatvena nispudgalatvena

sama sanuttara samyaksambodhih sarvaih
kusalairdharmairabhisambudhyate |
tat kasya hetoh |

kusala dharmah kusala dharma iti subhiite adharmascaiva
te tathagatena bhasitah |
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tenocyante kusala dharma iti| [MM42]

24,

yasca khalu punah subhiite stri va puruso va
yavantastrisahasramahasahasre  lokadhatau  sumeravah
parvatarajanastavato rasinsaptanam ratnanamabhisamhrtya
tathagatebhyo 'rhadbhyah samyaksambuddhebhyo danam
dadyat yasca  kulaputro va  kuladuhita  vetah
prajiiaparamitadya dharmaparyayadantasascatuspadikamapi
gathamudgrhya parebhyo desayedasya subhiite
punyaskandhasyasau paurvakah punyaskandhah
Satatamimapi kalam nopaiti yavadupanisadamapi na
ksamate |

25.

tat kim manyase subhiite api nu tathagatasyaivam bhavati
maya sattvah parimocita iti |

na khalu punah subhiita evam drastavyam |

tatkasya hetoh |

nasti subhiite kascitsattvo yastathagatena parimocitah |

yadi punah subhiite kascitsattvo 'bhavisyadyastathagatena
parimocitah  syat sa eva  tathagatasyatmagraho
'bhavisyatsattvagraho jivagrahah pudgalagraho 'bhavisyat |
atmagraha iti subhiite agraha esa tathagatena bhasitah |

sa ca balaprthagjanairudgrhitah |

balaprthagjana iti subhiite ajana eva te tathagatena bhasitah
|

tenocyante balaprthagjana iti |

26.
(26a)
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tat kim manyase subhiite laksanasampada tathagato
drastavyah |
subhiitiraha |
no hidam bhagavan |
yathaham  bhagavato  bhasitasyarthamajanami  na
laksanasampada tathagato drastavyah |
bhagavan aha |
sadhu sadhu subhiite evametatsubhiite evametadyatha
vadast |
na laksanasampada tathagato drastavyah |
tatkasya hetoh |
sacetpunah subhiite laksanasampada [MM43] tathagato
drastavyo 'bhavisyadrajapi cakravarti tathagato 'bhavisyat |
tasmanna laksanasampada tathagato drastavyah |
ayusman subhiitirbhagavantametadavocat |
yathaham  bhagavato  bhasitasyarthamajanami  na
laksanasampada tathagato drastavyah |
atha khalu bhagavamstasyam velayamime gathe abhasata |
ye mam ripena cadraksurye mam ghosena canvayuh |
mithyaprahanaprasrta na mam draksyanti te janah ||1]|

(26b)
dharmato buddha drastavya (MM buddho drastavyo)

dharmakaya hi nayakal |

dharmata ca na vijiieya na sa Sakya vijanitum ||2||

27.

tat kim manyase subhiite laksanasampada

tathagatenanuttara samyaksambodhirabhisambuddha |
na khalu punaste subhiite evam drastavyam |
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tatkasya hetoh |

na hi subhiite laksanasampada tathagatenanuttara
samyaksambodhirabhisambuddha syat |

na khalu punaste subhiite kascidevam  vadet
bodhisattvayanasamprasthitaih kasyacid dharmasya
vinasah prajiiapta ucchedo veti.

na khalu punaste subhiite evam drastavyam |

tatkasya hetoh | na bodhisattvayanasamprasthitaih
kasyaciddharmasya vinasah prajiiapto nocchedah |
28.

yasca khalu punah subhiite kulaputro va kuladuhita va
ganganadivalukasamamllokadhatin  saptaratnaparipiirnan
krtva tathagatebhyo 'rhadbhyah samyaksambuddhebhyo
danam dadyad yasca bodhisattvo niratmakesvanutpattikesu
[MM 44] dharmesu ksantim pratilabhate ayameva tato
nidanam bahutaram punyaskandham
prasavedaprameyamasamkhyeyam |

na khalu punah subhiite bodhisattvena mahasattvena
punyaskandhah parigrahitavyah |

ayusmansubhiitiraha |

nanu bhagavan bodhisattvena punyaskandhah
parigrahitavyah |

bhagavanaha |

parigrahitavyah subhiite nodgrahitavyah |

tenocyate parigrahitavya iti |

29.

api tu khalu punah subhiite yah kascidevam vadettathagato
gacchati vagacchati va tisthati va nisidati va $ayyam va
kalpayati na me subhiite bhasitasyarthamajanati |
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tatkasya hetoh |

tathagata iti subhiita ucyate na kvacidgato na
kutascidagatah |

tenocyate tathagato 'rhan samyaksambuddha iti |

30.

(30a)
yasca khalu punah subhiite kulaputro va kuladuhita va
yavantastrisahasramahasahasre lokadhatau prthivirajamsi
tavatam lokadhatinam evamripam masim kuryat
yavadevamasamkhyeyena  viryena tadyathapi nama
paramanusamcayah tat kim manyase subhiite api nu bahuh
sa paramanusamcayo bhavet |
subhiitiraha | evametad bhagavannevam etat sugata |
bahuh sa paramanusamcayo bhavet |
tatkasya hetoh | sacedbhagavanbahuh paramanusamcayo
'bhavisyat na bhagavanavaksyatparamanusamcaya iti |
tatkasya hetoh | yo sau
bhagavanparamanusamcayastathagatena bhasito 'samcayah
sa tathagatena bhasitah | tenocyate paramanusamcaya iti |
[MM45]

(30b)
yasca tathagatena bhasitastrisahasramahasahasro
lokadhaturityadhatuh sa tathagatena bhasitah | tenocyate
trisahasramahasahasro lokadhaturiti |
tatkasya hetoh | sacedbhagavan lokadhaturabhavisyat sa
eva pindagraho 'bhavisyat yascaiva pindagrahastathagatena
bhasito 'grahah sa tathagatena bhasitah | tenocyate
pindagraha iti |

'
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bhagavanaha |

pindagrahascaiva subhiite 'vyavaharo 'nabhilapyah |
na sa dharmo nadharmabh |

sa ca balaprthagjanairudgrhitah |

31.

(31a)
tatkasya hetoh |
yo hi kascitsubhiita evam vadedatmadrstistathagatena
bhasita  sattvadrstirjivadrstth ~ pudgaladrstistathagatena
bhasitapi nu sa subhiite samyagvadamano vadet |
subhiitiraha |
no hidam bhagavanno hidam sugata na samyagvadamano
vadet |
tatkasya hetoh |
ya sa bhagavannatmadrstistathagatena bhasitadrstih sa
tathagatena bhasita |
tenocyata atmadrstiriti |

(31b)
bhagavanaha |
evam  hi  subhiite  bodhisattvayanasamprasthitena
sarvadharma jhatavya drastavya adhimoktavyah | tatha ca
jhatavya drastavya adhimoktavya yatha na dharmasamjia
pratyupasthahe (MM dharmasamjhayamapi
pratyupatisthennadharmasamjiiayam)
tatkasya hetoh | dharmasamjfia dharmasamjfieti subhiite
asamjfiaisa tathagatena bhasita | tenocyate dharmasamjfieti |

32.
(32a)
yasca khalu punah subhiite bodhisattvo mahasattvo
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'prameyan asamkhyeyamllokadhatiin saptaratnapariptirnam
krtva tathagatebhyo 'rhadbhyah samyaksambuddhebhyo
danam dadyad yasca kulaputro va kuladuhita vetah
prajfiaparamitaya [MM46]
dharmaparyayadantasascatuspadikamapi  gathamudgrhya
dharayed desayed vacayet paryavapnuyat parebhyasca
vistarena samprakasayed ayam eva tato nidanam
bahutaram punyaskandham
prasunuyadaprameyamasamkhyeyam |
katham ca samprakasayet | yatha na prakasayet |
tenocyate samprakasayediti |
taraka timiram dipo
mayavasyayabudbudam |
supinam vidyudabhram ca |

(MM svapnam ca vidyudabhram ca)
evam drastavyam samskrtam |
idamavocadbhagavanattamanah  sthavirasubhttiste ca
bhiksubhiksunyupasakopasikaste ca bodhisattvah
sadevamanusasuragandharvasca loko bhagavato bhasitam
abhyanandanniti |

aryavajracchedika bhagavati prajfiaparamita samapta ||
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1. Ban dich tiéng Han cia ngai
Huyén Trang

2. Ban dich tiéng Han ciia ngai
Cuu-ma-la-thiap
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2. Ban dich tiéng Han ciia ngai Huyén Trang
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S

THUAT NGU POI CHIEU

®

a-grahya:
7, t: gzun-du ma mchis, EEX vé thu, RN OJEY bdt kha

thi, BEFTER v6 so thii .
e: not to be seized;

a-cintya:
15b, 16¢, t: bsam’gyis ml khyab-pa, N ] B &% bdt kha tw
nghi.

e: unthinkable.
anu:

22, t: cun-zad; $4 BE vi tran.

e: least;
anda-ja, 4 nodn sinh

3, t: sgo-na-las skyes-pa,

E: egg-born: Loai sinh tir tring.
a-tulya:

15b: mtshuns ma med (de); 16c, AR bdt kha xing,

L v 1 B vo dang, BEAMRIT v ludn that.
E: incomparable: khong thé sanh bang..
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adhi-mucyate: 14b, believes; mos-pa; {E#% tin gidi.
17h, mos-pa; SRASME thdm tin giai (Huyén
Trang); IB3E théng dat (Cuu-ma-la-thap, Chan
bé);
31b, is resolved upon; mos-pa; WS H#F nhu
thi tin giai
E: is intent on; vitng tin vao.
adhi-vacana:

17c, tshig bla dgas, B biét danh (Chan Dé), B& di

danh (Nghia Tinh), 3858 tdng ngir (Huyén Trang).

e: synonym: dong nghia.
ananyathaa-vadin:

14f, #\EEBZFE v6 ngd mdu chi ngir, FBEE ngir vo

di, NRFEE bat di ngir gid.

E: (He) speaks not otherwise: khong noi loi sai khdc.
an-abhilapya, FRIER bdt kha thuyét, NeI'E bat kha ngon,
Bt S Ry ngon thuyét

7: brjod-du ma mchis: HFTEREEP ha so thuyét
phap da ?
30b: brjod-du med-pa: R AIFR bat kha thuyét.
E: is not to be talked about.
anu-graha: Y¥E. hdao y, M|Iloiich, $2Bh thu tro.
2, phan-gdags-pa,
E: help: tro giup.
an-utpattika: TG bdt hoi phat sanh, FERTRE vé kha
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nang, N bat sinh, EFTERFRT vé so khoi.
28, skye-ba med-pa,
E: which fail to be produced.
anupadhisesa-nirvana-dhatu: HEERESE v6 dur y niét-ban
3, 17a, phun-po Thag-ma med-
p’ai mya-nan-las ‘das-pa’i dbyinfis (-su).

e: The realm of Nirvana which leaves nothing behind.

anu-parigrhita: B thii, ¥ nhiép tho, ¥ ho tri
2, phan-gdags-pa,
E: helped; dugc hd niém, dugc ho tri.
anu-prapnuyuh, xem: unmada.
anu-prapsyanti:
16a, thob-par ‘gyur ro, &1§ dwong dic.
E: (they) will reach: s€ dat duoc
anu-yati: (anu-Yam)
26a, $es-pa, FE1E
E: follow: tuy tung.

N
S

a-parimana: HERE vé han luong, #EE vé luong, BB

bien.
E: innumerable:

Vo

3: tshad med-pa; &S EEIIZ v6 luong v6 56 v bién

(Cuu-ma-la-thap)

14d: dpag-tu med tshad med-pa (rnams-kyis)
MEHBHEFRLER vo lwong chu Phdt Thé tén so

cong tuyén thuyét (Huyén Trang)

15b, tshad med-pa, illimitable: #&BR = vé han lirong
apaya-samvananiya.

16a, nan-son-du skye-bar ‘gyur-ba,

FEREZRIE ung doa dc dao (Cuu-ma-la-thap, Luu-chi);
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FERSZE ung cam dc thii (Huyén Trang)
E: liable to lead to the states of woe: c¢é khd ndang dan
dén dc dao.
Apaya= vinipata = durgati: chi cho céc canh gioi dia nguc, suc
sanh va nga quy, va c0i gidi cua a-tu-la (refers to the hells, the
animal world, the world of ghosts, and the world of the Asuras).
a-pratisthita,
4, 10c, 14e, mi gnas-par,
e: unsupported.
Thuat ngit ndy c6 nhiéu cach dich khac nhau nhu t6i da
co trinh trong phan gidi thiéu (p. 15):
I Xudt phdt tir méi twong quan ban thé:
1. Khong nuong tua vao bat cir didu gi.
2. Khong duogc hd tro bang bit ctr diéu gi, hodc bt cr noi nao.
3. Khong phu thudc vao diéu gi, hodc khong bi diéu gi phu
thudc vao.
4. Khong dai biéu cho bét ky chd nao.
5. Khong bi thiét dinh bai bat ky chd nao.
6. Khong bi truyén din boi bat cir cai gi.
7. Khong 6 dinh noi bét cir céi gi.
8. Khong dung tru noi bat cir céi gi.
9. Khong dya vao bat cir cai gi.
10. Khong nam gitr bat ctr cai gi.
11. Khéng tra vao bét ctr cai gi, hodc khong c6 y hudng dén bat
ky cai gi dang tru & moi noi.
12. Khéng chip trude vao bat cir céi gi.
13. Khong vudng méc vao bat ci cai gi.
II. Xudt phdt tir kinh nghiém cam gidc
14. Khong dat dé (tAm niém) & mot noi nao.
15. Khong tu lam thoa ddng cho minh cho minh mgt noi nao &
nha.
16. Khong tim cAu mot sy bao dam co ban & mdt noi nao do.

162



Kinh Kim Cang - E. Conze

17. Khong tim cau su nuong tua, an 4n & noi nao do.
18. Khong tu hao vé mot didu gi.
1. Xudt phat tir moi twong quan xd hji:
19. Khong mong cho sy giup do tir moi thur.
20. Khong dit niém tin vao diéu gi (ngoai trir tri hué Bat-nh3)
21. Khéng tin vao bat ky diéu gi.
a-bodhisattva-pratijia:
15b: NETEZL bdt Bo-tat thé (Cap -da)
E: one who has not taken the pledge of a Bodhi-being:
khéng phdt thé nguyén thwe hanh Bo-tat dao.
a-bhava, 3EH phi hitu
10c, dnos-por ma mchis-par, no(n)-existence. JE{ZES
phi bi thé (Huyén Trang).
abhi-janati,
lde: XEBZE hyu niém qud khir  (Cuu-ma-la-thap,
Luu-chi ) F1BBE hueu ke qud khnk (Huyén Trang)
16b: ¥ &8 K huru niém quad khir (cUU-ma-la-thap, Luu-
chi) Hi1BEBZE heu the qud khir (Huyén Trang) mnon-
par $es te,
E: he knows by his super-knowledge (which allows him
to recall his former lives).
abhi-sraddadhasyati,
21b: mnon-par yid ches-par ‘gyur-ba, HAEil> sinh tin
tam (Cuu-ma-la-thap, Luu-chi); BEIRIE nang tham tin
(Huyén Trang)
E: will truly believe: khoi phat long tin chan that.
abhi-samhrtya,
24, mnon-par bsdus te, E£(tER) tdp (that bdo tu)
(Huyén Trang) gom tu.
abhyaciksati,
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17d, 21a, e: misrepresents: xuyén tac, bop méo, vu
khdng
Thuét ngit ndy, con duge dich 1a vu khong, budc t6i, d6 tdi (sai
14m) cho, thudng co trong tang Pali, von ¢6 cung nglr canh nhu
trong kinh nay.
a-mapya, NRI¥BE bat kha xung hrong.
15b, gshal-du med-pa,
e: measureless.
arana-viharinam agryo nirdista,
9e, flon-mons- pa med-par gnas-pa rnams-kyi mehog-tu
bstan te, EF=BRAPRHE— vo tranh tam-mugi
nhdn trung téi vi dé nhdt (Cuu-ma-la-thap, Luu-chi,
Chan Dé); ERETRAE— V6 tranh tri, t6i vi dé nhat
(Huyén Trang)
E: pointed out as the foremost of those who dwell in
Peace: dé nhdt trong nhitng nguoi an trii trong coi vé
tranh.
avaropita-kusala-miila,
6, dge.ba’i rtsa-ba bskyed-pa, ¥2FEER chuing chu thién
can (Cuu-ma-la-thip, Huyén Trang);
E: One who has planted wholesome roots: nguwoi da
trong can lanh.
avasdyaya,
32a, zil-pa, £& /0 (Cuu-ma-la-thap)
E: dew drops: swong méc (also: hoarfrost: siwrong mudi)
a-vyavahara,

30b, NEIER bdt kha thuyét (Cuu-ma-la-thap); FEBIS
phi khd ngén (Chan Dé), RAI SR B bar kha
ngoén thuyét, bat kha hy ludn (Huyén Trang)

e: inexpressible.
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asruni pramunicat,

14a, mchi-ma phyun ste, BIRIRNL thé 1¢ bi khap (Cuu-
ma-la-thap), 255188 R bi khap doa 1é (Huyen Trang )

e: was moved to tears: cdm dong roi nuwéc mdt
asamskrta-prabhavita hy arya-pudgala,
7, ‘phags-pa’i gan-zag rnams ni ‘dus ma byas-kyis rab-tu
phye-ba’i slad-du’o,
—UIBEELIEAEMAZER nhdt thiét hién thanh
giai di vé vi chdn nhw sé hién hién (Cu‘u ma-la-thap);
— U NESUBRAEIRTEER nhat thiét thanh nhan
giai di vé vi chdn nhir sé hién hién (Chan Dé)
$AEBEREEN  vé vi phdp hién minh thanh nhén
(Cip-da)
B INR S 2| ZFTEE hién thanh bo-dic-gia-
la giaidivo vz chz s6 hién (Huyen Trang )
—UEASLURE HET4A nhat thiét thanh nhdn giai
divo vi phap ddc danh (Luu-chi)
_%H”%%%%ﬁl“ﬁgﬁﬁ chu thanh gia giai thi vo vi so
hién hién (Nghia Tinh)
E: an absolute exalts the holy persons, cdc thanh nhdn
déu hién hién trén co sé vo vi.
Thanh nhéan 1a bon hang nguoi da chiing Thanh dao, dugc dé
cap trong doan 9, do la Dy luu, Nhit lai, Bit hoan va A-la-han.
C6 nhiéu nghia trong thuat ngit prabhavita:
1.Thanh nhén xuit sinh tir phap vo vi (e: unconditioned;
s: asamskrta). Cac ngai sinh khdi nho vao phap 4y. Nhu
trong: Bat  thiéen tung Bat-nhd (Astasahasrika
Prajiiapdramita), iii 75, cac doi song tot lanh (thién—
good life) 1a prabhavita do nhd cac Bo-tat, va trong A
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iii 80, moi chau bau 1a prabhavita do tr dai duong.
Trong thuat nglr Pali, prabhavita c6 khi dugc giai thich
nhu 1a samutthita (phat khoi, sinh khoi, xudt hién).
2. Ho tr¢ nén vi dai, hung manh. Ho ‘phat trién manh’
nhu 1a két qua cua vo vi. H6 ¢6 dugc stc manh tur do,
nhu duoc trinh bay trong Bat thién tung Bat-nha, xxviii
467 rang Nhu Lai 14 prabhavita it Prajiiaparamita.
3. Ho “chiém uu thé’ nho vao phuong tién d6. Nhu trong
Divy. 613, thuit ngit dugc dung voi ¥ nghia 14 than chi
(mantra)
4. Ho ‘vuot trdi, xuét sic’ nhu 1a két qua cua mbi tuong
quan cua ho v6i1 vo vi (s: asamskrta). Trong A-ty-dat-ma
Cau-xa (s: Abhidharma-ko$a), i 43, prabhavita dong
nghia v&i prakarsita: drawn forth or out—phat ra, rut
ra).
5. Ho duoc ‘nhan ra’, duoc ‘tiéu biéu’ hodc duge xdc
dinh, dinh nghia’ bc%ng Vo Vi (s: asamskrta).
Exalted 1 tir hay nhat ma toi c6 thé ding. Trong tat ca cic
ngudi dich, Walleser tién gan nhét voi nghia niy: durch das
Nichtgewirkte ausgezeichnet sind naemlich die Edlen.
Ciing c6 thé néi, “dugc tuyén duong,” ‘dat duoc ning luc tir,’
‘c6 dugc sy uu tu nho vao,” ‘nhéan dugce sy cao quy tu’.
atma-drstika,
15b, bdag-tu ha-ba, F R nga kién;
E: one who has a sell in view.
atma-bhava,

10c, 13e, 15a, lus: B hiu, B = tw thé

E: personal existence; all they have and all they are.
Edgerton (s. v) cho rang thuat ngit ndy c6 nghia 13 fir thé B8
body, theo d6, da gdy cho né mot ¥ nghia siéu hinh vi té.
apanna,
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9a, shugs,.. srotapannasyaivam (nhdp luu, du luu) ; e: e:
won: nhap vao, dy vao
arargayati,
16b, miles-par byas-pa, $tERZE cung dudng thira su
(Cuu-ma-la-thdp), FRAME rhdin thia cung duong
(Luu chi );
e: give satisfaction.
arocayami,
11, mos-par bya’o, S EEEX ngd kim thdt ngon
cdo nhir (Cuu-ma-la-thap).
e: this is what I announce: Pady la diéu ma ta néi. Puoc
ding nhu 16i tuyén b chinh thirc cua Ptrc Phat.
arya-pudgala, xem asamskrta.
ascarya,
2,12, 14a, b, d, fio-mtshar, F&H hy hitu.
e: wonderful: huyén diéu
uccheda, i doan diét
27, chad-pa (r),
E: annihilation.
Tin vao doan di¢t (uccheda), dugc Haribhadra dinh nghia trong
Abhisamayalankara (H 81): nasti-idanim abhit pirvamity, 1a
mot sai 1am cidn ban, cung v6i ddi nghich cua no 13 Sasvata,
dugc dinh nghia 1a asti yat svabhdvena tam na nasti-iti.
udgrhita, % tho, BY thii, FTER so thu, ¥g¥F nhiép tri.
25, 30b, gzun o, ALLBEEFH nhdn di vi hitu ngd (Cuu-
ma-la-thap), ¥ chdp (Chan Pé, Huyén Trang. Nghia
Tinh), &£ 8Y sinh thi (Cap-da)
E: seized upon (as a positive fact): chap thu vao su kién
co that.
unmdadam anuprapnuyuh,
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16¢, myos-myos-por ‘gyur shin, 3E&L cudng loan (Cuu-

ma-la-thap), 3K &L mé logn (Chan D8).

e: would become frantic: s& tr& nén cudng loan
upanisad, B2 EE do bi chi gido nghia, BE¥R  giai cdp,
R thir dé, BR tiém thi.

16b, 24, rgyu,

E: comparison; su so sanh
upapaduka: FEERME v6 song thdn nhi sanh; LHE hod
sanh, B4 bién hod sanh.

3, brdzus-te skyes-pa;

e: miraculously born.
upamd, 16b. dpe, tt 8 1 gido, 81 loai to, 8% nrong ding;
#8 18l twong to;

e: similarity
upetakayo mahakaya,

10c. 17e (mi’1) lus dan 1dan shin lus chen-po (r gyur-pa):

BB KE cu thdin dai than (Huyén Trang )

e: endowed with a body, a great body: co thdn to lon.
eka-citta-prasadam api.

6, sems dad-pa grig tsam,—iREFIE  nhdt niém sinh

tinh tin (Cuu-ma-la-thap); —RREAEF nhdt niém ning

sinh tin (Luu-chi); —=AEBIE nhdt niém sinh thdt tin.

(Chan Bé); —i® {E/0> nhét tinh tin tim (Huyén Trang).

E: one single thought of serene faith: nhdt tdm thanh

tinh.
aupamya,

16b, e: resemblance: sw twong dong, giong nhau.
kala, 43 phan

16b, tshad (?),

E: fraction.
ksapaysiyanti,
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16a, byan-bar ‘gyur te, Bl &Eil tdc vi tiéu diét (Cuu-
ma-la-thap, Luu-chi, Chan D¢), &R HTE giai tat tiéu
tdn (Huyén Trang)
e: will annul: s€ duoc tiéu trr.
ksamate,
16b, 24, bzod do,
e: bear: chiu dung.
ksanti, 725 nhan nhuc, &% an nhan, Y&Zkham nhan.
28, bzod-pa,
E: patient acquiescence.
ksanti-paramita, B K E % nhan nhuc ba-la-mdt-da
l4e, bzod-pa’i pha-rol-tu phyin-pa; e: perfection of
patience.
ksanti-vadin, 7B 5& nhan ngit, BYRZB S tw hiéu nhan nhuc.
14e, bzod-pa smra-ba, ZEAUA (Nhdn nhuc Tién nhén;
Cuu-ma-la-thap, Nghia Tinh, Luu-chi)
E: Preacher of Patience
kestra-vyiitha, &Rt nghiém sat do, $EER R trang nghiém sat
10b, 17g, shin bkod-pa, #t@E&f# L trang nghiém Phdt do
(Cuu-ma-la-thap), BB L trang nghiém Phdt quic
dé (Luu-chi), it E&F%F 8 L trang nghiém thanh tinh
Phdt dg (Chan Dé).
e: harmonious Buddha-fields.
ganana, & ké toan, B F tw khao, B B todn so.
16b, bgran-ba, HEE téan s (Cuu-ma-la-thap, Luu-chi,
Chan Dé); EEN BN BEREWD nhwoc s6 phin
nhuwge ké phan nhwoc todn phan nhioc du phan (Huyén
Trang);
e: counting.
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gunavat, BIE hitu dirc, BIE cu dirc, BE hitu cong dire,
ERRELT tu w ditc hanh.

6, yon-tan dan idan-pa, EEF £ B ,h\,E% cu tuc thi-

la, cu dirc cu hanh (Huyén Trang) HEEE, cong dire

citu canh (Cap-da);

e: gifted with virtuous qualities: ¢é ddy di cong dike.
citta-dhara, 0 v ¥ tam lhew chu, [0 ¥ $&1E tam twong tuc
tru, ILVE tam lu.

18b, sems-kyi rgyun, ILME tdm tru (Luwu-chi); 1(DFEEE

tam twong tuc try (Chan Dé), iLVFE tam luu chii (Cap-

da, Huyén Trang), 1) FREH tam leu chuyén (Nghia Tinh);

e: trend of thought: khuynh huong cua niém tuong.
citta-viksepam gaccheyuh,

16¢c, sems ‘khrugs-par ‘gyur ro; IEBLIMEE cuong loan

hé nghi (Cuu-ma-la-thap), Hﬁl.%i,m cuong loan nghi

hogc (Luwu-chi), KRIDEIEE mé muon tam hodc
cuong logn (Huyén Trang).

E: would become confused: Sé tro nén tan logn.
caitya-bhiita, JNZEEF nhu linh miéu, 20 (B)ERR nhw (Phdt)
linh miéu, BNEIEE nire dong bao  thdp.

12: mehod-rten-du gyur-ba (yin na); #Bi&B§ Phdt thap

miéu (Huyén Trang).

15c: mchod-rten lta-bur BIARIZIR nic thanh chi dé

(Chan Bé), #BER] Phdt linh miéu (Huyén Trang)

E: a true shrine:

Jariyu-ja, B 5 thai sanh

3, mnal-las skyes-pa,

E: born from a womb: sanh tir bao thai.
tatha-vadin,

14f, de-bshin fiid-du gsun-ba, MEE nhw ngir (Cuu-ma-
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la-thap, Cap-da, Huyén Trang, Nghia Tinh), #0%R nhw
thuyét (Luu-chi),
E: (he) speaks of what is: noi loi nhw that.
timira, 55¢é, FE%% chuéng é, $1%& huyén é.
32a, rab-rib, 5 (Huyén Trang, Nghia Tinh, Luu-chi,
Chéan Bé);
e: fault of vision: cdi nhin sai lam.
Diparkara ¥R ¥E86 Nhién Dang Phat
10a, 16b, 17b. Mar-me mdzad (-ky1i).
drsta eva dharme,
16a, tshe ’di-iid-la, kim thé St (Cuu-ma-la-thép,
Luwu-chi); hién than 385 (Chan Bé), hién phdp trung
I8 kR (Huyén Trang), w hién tai TIZTE  (Nghia
Tinh).
e: in this very life: ngay trong doi nay.
dharma-kaya, & B phap than
26b, chos-kyi sku,
E: Dharma-body.
dharma-vega, i% B phdp uy luc.
14a, chos.kyi tugs (-kyis), vin thuyét thir kinh FEIFR =&
(Cuu-ma-la-thap. Luu-chi, Nghia Tinh), do phap loi  tat
B FIYR (Chan BE), van phdp uy lwc BIEEH (Huyén
Trang.
e: impact of Dharma: anh huong cua phap.
nanabhava, &Y & nhwoc can ching, T8%8%8 chung ching
loai, 2 di.
18b, (bsam-pa!) tha-dad-pa’i, can ching tam FFEi»
(Cuu-ma-la-thap), can ching tam tru FFIME (Luu-
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chi); chiing ching hitu tam FEFEH 1L (Cip-da), ching
chiing tanh hanh F8FE 41T (Nghia Tinh)
E: manifold: nhiéu.
nayaka, BER dao su, KEEA dai dao su, 1HE thé ton, B & wri
gia.
26b, ‘dren-pa
E: guide.
nih-sattva, SEFE v6 hitu tinh, FEMRE v6 ching sinh, FERME
B8 V6 chiing sinh thé, =BERRE vién ly ching sinh.
17f, sems-ean med-pa, vé chiing sinh FEMAE (Cuu-ma-
la-thap, Luu-chi, Chan D¢, vé hitu hiu tinh BEHIE
(Huyén Trang);
e: unsubstantial
nih-sattvatva, & B 88 vo that thé, BANEVE v6 hitu tinh tanh,
vO ching sinh #&fR 4.
23, sems-can med-pa, vé hitu tinh tanh EHRIEM
(Huyén Trang), v6 cdnh cau thi tinh HEBRRKBE
(Nghia Tinh)
E: the absence of a being.
nidhyata, B8 quan tuong, B B qudn chiéu, BEFHRME nang
dé tw duy.
14g, meditated on.
nimitta-samjia, 8 838 hivu twéng tuong.
4, mtshan-mar ‘du-ses, tuéng ¥ (Cuu-ma-la-thap, Nghia
Tinh), twéng tuong 38 (Luu-chi, Chan Dé, Cip-da,
Huyén Trang),
E: perception of a sign.
nir-atmaka, ¥%& ¥ vé nga, vé chi & E, vé nr tanh & B 4
28, bdag med,
E: is nothing of itself.
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nir-atmatva, & ¥ vo nga, #& ¥ % vé nga tanh
23, bdag med-pa,
E: absence of a self.
nir-atman, ¥& 3 vo ngd, & HI v hitu nga
17f, 17h, bdag med-pa,
E: selfless.
nir-jata, [ R sinh, B xudt, 18 & ddac sanh, At B4 s6 xudt
sanh, FT4E #& s sanh khdi.
8, byuii ste, and, skyes.pa (‘i phyir ro),
E: issued.
nir-jiva, #& & vo tho, BEH 10 tho gida, FEARHE VO mang gid
17f, srog med-pa,
E: without a living soul.
nir-jivatva,
23, srog med-pa, vé mang gid tanh HEdp&E M (Huyén
Trang), vé tho &= (Cap-da).
e: absence of a soul
nispadayati, & #2 duong khoi.
10b, dwong thanh bién E R (Huyén Trang), duong
thanh tuu & FUEL (Nghia Tinh).
17g (b) sgrub-bo, dwong trang nghiém Phdt do
& B& 8 T (Cuu-ma-la-thap), trang nghiém Phdt quic
dé FEER#HEI L (Luu-chi).
E: creates.
nis-pudgala, HEANv6 nhin, BZHE vo tho gia, HEHEXKE vo
canh cau thil.
17f, gun-zag med-pa, F;EA (Luu chi); #EZH (Chan
DPé), EAWIHMEE v6 hiru Bo-dic-gia-la  (Huyén
Trang ), EEE R v6 canh cau thii (Nghia Tinh);
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e: without personality.

paramanu-samcaya,

30a, rdul phra rab-kyi tshogs, vi tran ching $HEERR
(Cuu-ma-la-thap); vi tran a-ting-ky $REER{ETR (Luu-
chi); vi tran, lin hw ching $REE, #IER (Chan Dé) ;
B/ (Cap-da); cuwc vi tu 1B#ER (Huyén Trang,

Nghia Tinh);
E: collection of atomic quantities: mgt so lwong vi tran.

pari-bhiita, %2 NEEEFT vi nhdan khinh tién, FTEE so khinh, tao
khinh huy B8

16a, mnar-ba(r ‘gyur), BE tao khinh huy (Huyén

Trang).
E: humbled.

parindana, 1TV& pho chiic, VB2 chiic lup, ¥ loi ich.

2, yons-su glad-pa,
E: favour.

parena paratarenda,

16b, sna rol-gyi yan ches sna-rol (na)
V6 s6 vé lwong qud w todn sé dai kiép qud khir

MU EBINFHABE (Chin DY) |

qua  khir w vé so kip phuc qud vé s

BRI E B (Huyén Trang),
qua khir qud vo s6 kiép BEIBEEEE (Nghia Tinh);
e: farther and farther away from.

paryavapti, F| loi, 18 F| thong loi.
paryavapnoti,

14h, 15a, kun-chub-par byed-pa, curu canh thong loi
22 E @ #| (Huyén Trang )

b, 16a, thu tri déc tung Z¥5BEH (Cuu-ma-la-thap,
Luu-chi, Chan D8&); citu cdnh thong loi REEF
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(Huyén Trang ).
e: studies.
paryupasita, 33 than can, & cing duong, REBHE thia
su cung duong, BIE R than can thira sy, 8UEE kinh su.
6, bsfien-bkur byas-pa, di sw vo lwong ba thién chu Phdt
EEESE T T (Chan DE), than cin cung dwong
FunitE (Cép-da); AREWE thia sy cung dudng
(Huyén Trang).
e: honoured.
pinda-graha, $2#\ téng chd'p, B chcfp, B—$h e nhdt
chdap, — &% nhat hop chip, —& #8 nhdt hop tuéng.
30b, ril-por ‘dzin-pa (r), nhdt hop twéng —&#+8 (Cuu-
ma-la-thdp, Luu-chi); bdc thi hiru HERAE (Cip-da);
—& 3% (Huyén Trang ); hitu tu chip HER%# (Nghia
Tinh).
E: seizing on a material.
punya-skandha, E 8 cong dirc uin, B Z B cong dirc
chi tu, HE §§ cong dirc tang.
passim, bsod-nams-kyi phun-po,
e: heap of merit.
pijaniya, B diwong cung kinh, FEERE ung duwong kinh
trong, WERIER cing duong tat img thy.
15¢, mchod-par bya-‘os-par (‘gyur ro); ung cung duong
FE{tE (Cuu-ma-la-thap, Luu-chi, Chan Dé), Ié hitu
nhiéu tic TeFELE (Cap-da), so cing duong FRilE
(Huyén Trang), wng cung kinh tdc 1é vi nhiéu
FEFSH/ETZEE#E (Nghia Tinh).

e: , worthy of worship.
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prthivi-pradesa, ¥ B dia phirong xir, Bl quéc ds.
12, 15e, sa phyogs,
E: spot of earth.
prthivi-rajas, ¥ BE dia tran, KMWEE dai dia vi tran.
13c, 30a, sa’i rdul,
E: particle of dust.
(cittam) pragrahitavyam, W& &8 wng nhiép phuc, % 15JE
hang phuc ung, #&18 nhiép phuc, ¥ 18 hang phuc.
2; sems rab-tu gzufi-bar bya-ba; hang phuc B&{K (Cuu-
ma-la-thap, Luu-chi), wng tru tu hanh FE{X1E1T (Chan
Dé), ILBEIRFE tam hang phuc ung (Cap-da), HEREID
nhiép phuc ky tam (Huyén Trang, Nghia Tinh).
17a, sems rab tu bzun bar bgyi, should exert thought , or
Max Miiller dich 1a ‘restrain’, Suzuki dich 1a ‘keep
under control’ : diéu phuc tam.
pra-jiiapta, WE% thi thiét, Bt RILATER s¢ an ldp so thuyét,
R 3T kién ldp, B& an tri, Fl ché.
27, btaga-pa’o (sflam-du ‘dzin na?), FJEAER w phap
bdt thuyét (Cuu-ma-la-thap), BGBIEER phd diét thi thiét
(Cép-da), FEEX thi thiét (Huyén Trang).
e: conceived: nhdn biét.
prajiapyamanah prajiiapyate,
3, -du gdags-pas btags-pa, FTE MEFRREFTE 50 hiu
ching sinh giéi ching sinh s¢ nhiép (Luu-chi);
ERRBARBR sinh gidi cap gid danh thuyét (Chan De),
FRIBERERMERE 56 hivu ching sinh gidi thi thiét di
(Cap -da); FEEXATIEER (Huyén Trang)
e: conceivable is conceived: co thé dwoc nhan thirc trong
coi chung sinh dwoc nhan thuec.
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prajiavat,

6, es-rab dan idan-pa, gifted with wisdom
pratikanksitavya, FEEFL ung dwong hy vong, TR hy cdu,
FBE khoi vong, TIH kha tri, 1§ dic.

16¢, rig-par bya’o, FEE A (Huyén Trang), FEEFHE

ung dwong hy vong (Nghia Tinh).

e: should be expected
prati-ksipati, cu tuyét 1888, phii quyét &

15a, spon, rejects
prati-grahisyanti, Fi 3% so tho, 8 5 nap tho, Ft BX s6 thu

6: yofis-su sdua-par ‘gyur; e: will acquire: huwong duwoc

14h: 16¢: rab-tu ‘dzin-par ‘gyur-ba FF{SINE s¢ dic

cong dirc (Cuu-ma-la-thap; Luu-chi ); BB AT@ER e

tri nhi s¢ phwée tu (Chan Dé); FBERENE phuée tu thi

dwong (Cap-da); FTBRER 56 nhiép phuée ty (Huyén

Trang).
prati-pattavyam

2: bsgrub-par bya-ba;

17a: bsgrub-par bgyi, 1¥ #71 (Cuu-ma-la-thap ), 1T

hanh (Lwu-chi, Chan Bé, Cap-da, Huyén Trang, Nghia

Tinh),

E; should progress.
prati-vedayami,

11, khon-du chud-par bya’o, ()G EE GX (ngd) kim

that ngon cao nhit (Cuu-ma-la-thdp, Luu-chi, Nghia

Tinh) ®SE%, S5 RiL (ngd) kim gidc nhit, ngd kim

thi nhir (Chan Dé), § & RMB L kim cdo nhir khai

gidc wnhit (Huyén Trang).

E: this is what I make known.
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praty-upatisthati,
31b, gnas-pa, % phdat (Cuu-ma-la-thip, Luu-chi),
NZFEMFERFEIS nhuw thi ung tri ung kién ung tin
(Chan Dé), &#R phat thii (Huyén Trang, Nghia Tinh).
E: set up.

pra-daksiniva, F%8 hitu trién, 8 % hitu bién, T2 16, @A H

hudng hitu phuwong, € E A tung td chi hitu.
15c¢, skor-ba- bya-bar ‘os-par (‘gyur te), {ET=E#E ric 1é
vi nhiéu (Cuu-ma-la-thdp. Luu-chi, Nghia Tinh)
Te 5 #&4E 16 hitu nhiéu tic (Chan Dé), ie#iA#E 18 kinh
hitu nhidu (Huyén Trang).
E: worthy of being honoured by circumambulation: di
vong quanh tw trdi sang phai

prabhavita, xem asamskrta.

pramrjya,
14a, phyis-nas, BRIEN thé 1¢ bi khap (Cuu-ma-la-
thap, Luu-chi, Nghia Tinh), 8 J1IRH chuyén luc 1é xudt

(Cép-da), ZE3LBEIR bi khap doa ¢ (Huyen Trang)
E: having shed: cdm ddng roi nuwée mat.
pra-srta, FTAE so sinh, BT so luu, A0 leu bo, imTE sung
mdn, 18 & chdu bién, BB cu nic.
26a, thugs-pa, T (AB1&) hanh (ta dao) (Cuu-ma-la-thap.
Lwu-chi, Chan Bé), ERRR1T ta giai thuyét hanh (Cép-
da) £BIER sanh Iy ta dogn (Huyén Trang ), 2 IRER
khoi ta qudn (Nghia Tinh).
E: engaged in, viwong vao, mac phai
vi-tatha,JE % hu vong, NE bat that, §838 thac mau, BB dién
ddo, I 80 bat nhu.
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10b, mi dben-par; lid, log-par;
21a, BN&SE@E nic nhu bang Phdt (Cuu-ma-la-thap,
Luu-chi); JEE phi that (Chan D), BEEH vi bang ngd
(Huyén Trang. Nghia Tinh)
E: falsely.

vitatha-vadin,
14f, BEE di ngir (Cuu-ma-la-thdp, Cip-da, Huyén
Trang), X hw vong (Chan Dé)
E: speaks falsely: noi sai su that.

vi-nasa, Y28 hoqi tin, BE & nang diét, 38E t6n hai.
27, mam-par b$ig-pa, iR+ doan diét twéng (Cuu-ma-
la-thap, Lwu-chi) HERIE hitu phdp kha di¢t (Chan
Dé), BURMEERER phd diét thi thiét doan (Cap-da);
EIREER nhuoc hoai nhuwoce dogn (Huyén Trang);
e: destruction.

vi-paka, ¥ bdo, B qud, B ¥R qua bdo, BE di thuc, RER

qua di thuc.
16¢, rnam-par smin-pa,
e: karma-result.

vi-ragayati, BRyém, B ly, vién ly 1= 8.
16b, thugs ‘byuh-bar byas-pa, ZEi& khong qud (Cuu-
ma-la-thap. Luu-chi, Chan Dé), =i vz',éNn ly (Cap-da),
12 J0 vi pham (Huyén Trang )E% vi boi (Nghia Tinh)
E: becomes estranged.

vi-varjayati, 3= B vién ly.
14e, rnam-par spars te, FERE— Y]] ung Iy nhdt thiét (Cuu-
ma-la-thap, Lwu-chi), ¥ 8 —Y048 xa by nhdt thiét tweong
(Chan Dé), —YN184&#nhar thiét wong xa ly (Cap-da),
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=Bt — )48 (Huyén Trang), FEBEEE28 ung ly chu tuong
(Nghia Tinh)
e: get rid of.
vi-sama,
23, mi miiam-pa dan mham-pa
|EST v6 hitu cao ha (Cuu-ma-la-thap, Luu-chi,
Chan Dé, Nghia Tinh );  vé hiau bdt binh dang
W|MEARTE (Cip-da), EARFEZE v6 hiru binh ding
(Huyén Trang).
E: usually = asamasama, at variance: khac nhau,
khong binh dang
Trong A-ty-dat-ma Cau-xa luan, iv 118, vi-sama c6 nghia
twong duong véi adharma, (phi phap); e: bad; va sama c6 nghia
tuong duwong dharma,
e: good.
vitaraga,
9d, ‘dod-chags dan bral-ba, {EZ & tdc thi niém (Cuu-
ma-la-thap, Luu-chi, Chan Dé)
E: free from greed.
vyakarisyad, ¥2 §8 tho ky.
9e, lun ston lags, e: so would have declared,
17b, lun ston-pa shig na, e: would have predicted,
vyakrta, 58 ky, B & hitu ky, FTHRER so thu ky, 55258 dic
tho ky.
17b, lun bstan to, has predicted
vyapada-samjia, 18 khué tuong.
14e, gnod sems-kyi ‘du-Ses, FEAEREIR ung sinh sdn hdn
(Cuu-ma-la-thap, Luu-chi. Nghia Tinh) JEBEEME ung
hitu khué twéng (Huyén Trang).
e: perception of illwill.
Sastr, BRf dao su
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12, ston-pa,
E: teacher
Stlavat, ¥k B i gici, B¥FR I kién tri tinh gici
6, tshul-khrims dan Idan-pa,
E: gifted with good conduct
samsveda-ja, ;&5 thap sanh.
3, drod-gkr-las skyes-pa,
E: moisture-born
samkhya, B sb
16b, grans,
e: number
sam-jiia, 18 twong, EE twong am, B8 danh twong, I 18 ta

tuong, 1818 irc tuong.
passim, ‘du-$es.
e: perception.

satya-vadin, satya-vacaka, SHiEHE dé ngiv gia, FTE M so

ngon thanh dé, TS 1TIME so ngon thanh that.
14f, bden par gsun ba,
e: speaks the truth.

sativa-samgrahena samgrhita,
3, sems-can-du bsdu-bas lisduspa, FiE— YA Z 58
& hiru nhat thiét ching sinh chi logi (Cuu-ma-la-thap,
Nghia Tinh). —UIRERER T nhar thiét ching sinh
chung sinh so nhzep (Luu-chi), FTE— @]ATAE*E?HH SO
hitu nhat thiét ching sinh logi nhzep (Chan Dé),
FMAEZERERER s hiu nhat thiét ching sinh
chiing sinh nhiép (Cap-da), Fi & HIEHIEBEFE so
hitu chw hivu tinh hitu tinh nhiép sé nhiép (Huyén Trang)
E: comprehended under the term ‘beings’: chung nao
con chiing sinh trong c6i chiing sinh, dwoc tom lai bang
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tir ,chung sinh.
cf. Bat thién tung Bdt-nhda (Astasahasrika Prajiiaparamita)
xxv 341: yavantas... sarva-sattvah sattva-samgrahena
samgrhyamandh.
sandhdya, % & mat nghia.
6, dgons (te), mat y & (Huyén Trang);
e: with a hidden meaning
Trong cac kinh hé  Bat-nha (Prajiaparamita) — nhu
Saptasatika Prajiiaparamita, thuit ngt ndy ciing xuit hién
trong cac doan 214, 225-6, 229, 240; trong
Suvikrantavikramipariprccha Prajiiaparamita, i10a, 13b, 14a,
19a.
sapta-ratna-paripirna,
8, 11,19, 28, 32a, rin-po che sna
bdun-gyis rab-tu gan-bar (byas te), BimtE bién man
that bao (Chan Dé) BMEE thanh man thdt bdo
(Huyén Trang ), ©&im thdt bio man (Cap-da).
e: filled with the seven treasures.
sama, =2 binh dang, ¥E twong dong, Rk dong dang.
23, milam-pa,
E: self-identical
Samata 1a thuat nglr ma trong kinh nﬁy dién dat nhu 1a mot thuc
tai tuyét d6i (absolute reality). Nghia rong ctia no, t6i phai tham
khao dén Hobogirin s. v. Byodo.
sama-amsena,
15b, na’i... phrag-pa-la, % dang (Cuu-ma-la-thip )
e: an equal share, As in an inheritance: nhw nhau
cf. Vin. II 259, S 1V 326 a: eka-amsena dhareyyasi (eso
dhammo)
sam-prasthita, BERC phat khoi.
passim, yan-dag-par thugs-pa,
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e: set out
sarva-samjia-apagata,

14c, ‘du-$es thams-cad dan bral-ba, B— Y5848 Ii nhat

thiét  chw  twéng  (Cuu-ma-la-thagp,  Luu-chi),

fRRRFE B BIEER giai thodat chu twémg tin vé dw (Chan

Dé), —YIAEEBE nhdar thiét twong vién ly (Cap-da),

Bt—YN28 Iy nhdt thiét twong (Huyén Trang), BEEE48 Iy

chu twong (Nghia Tinh).

E: have left all perceptions behind: lia xa tdt cd twong.
su-paribhiita, ¥ BR8E cuc khinh tién, $BEE B} cuc tao khinh
huy.

16a, $in-tu mnar-ba (r ‘gyur), & NEEE vi nhdn khinh

tien (Cuu-ma-la-thap ), IR B ZELEE hién than tho khinh

tien (Chan Dé), #BESEE (Cap-da), WBEER cuc tao
khinh huy (Huyén Trang ), 2 ANEEE vi nhan khinh nhuc

(Nghia Tinh)

E: well humbled: bij khinh khi ning né
supina, =svapna, & H mong trung

32a, rink-lam,

E: dream.
hina-adhimuktika, WM& thiéu tin, THIEM ha liét tin gidi,
T LRI ha liét thang gidi.

15b, dman-pa-la mos-pa,

E: of inferior resolve.

Pay 1a mot thuat ngit chuyén biét, chi cho hang Tiéu thira, thich
huéng dén qua vi thdp ciia A-la-han, thay vi nhim dén muc
dich Phat qua téi thuong.
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